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While living in Lithuania, Belarus, and Russia, | learned to speak Russian, which in those days
was still the lingua franca of CIS countries. During the first decade after the collapse of the USSR,

Russian was still spoken by the majority of adults in the CIS, and it served me well during my travels. To

this day, Russian remains the dominant language in Belarus. Nevertheless, Belarusian still holds a



prominent position in Belarusian society as a symbol of Belarusian identity and nationalism. In those
days, many government documents were printed only in Belarusian and most street signs were in
Belarusian. Every schoolchild is required to learn the language, and almost all Belarusians can speak it
at least to some extent. A knowledge of Belarusian is valuable to anyone who spends any amount of
time in Belarus.

This book was written with the assumption that the reader is already moderately familiar with
either Russian or Ukrainian. Little explanation is given of noun gender and cases, or verb aspect and
tenses. The reader should consult either a Russian or Ukrainian grammar for more details on these
principles. | have attempted, in this book, to thoroughly describe those parts of Belarusian grammar
that differ from Russian or Ukrainian.

There is great variation in the Belarusian language from region to region, and any attempt to
make an authoritative description of the Belarusian language will be plagued by this fact. | have strived
to make this work as consistent as possible with the standard Belarusian used in most literature. To
this end, | have set forth the most common declensions, conjugations, and vocabulary.

ToMWwAMa{WVJWyAEM

Copyright (c) 2004 Christian Cardell Marchant.

Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document under the terms of the
GNU Free Documentation License, Version 1.2 or any later version published by the Free Software
Foundation; with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts. A copy of the
license is included in the section entitled "GNU Free Documentation License".
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Chapter 1: Spelling Rules

It is important to understand Belarusian spelling, which can be quite complex and more difficult
than Russian. Most of the complexity of Belarusian morphology is a result of spelling rules. This
problem is aggravated by the competition between two existing orthographies, or sets of spelling rules,
called Tarashkevitsa and Narkamouka. Tarashkevitsa is based on Bietaruskaja Hramatyka dla Skot,
published by Branistat Taraskiéwic in 1918. It was the first comprehensive description of Belarusian
and in some ways is more phonetically descriptive. Narkamadlika was instituted by the Counsel of
National Commissars of the BSSR in 1933 and is the basis of the state-sanction standard most broadly
used today. | will refer to them simply as the “Classical” and “Modern” orthographies. | have chosen to
use the Modern orthography throughout this work. | have noted in this chapter those ways in which
the two differ.

1.1 Vowels

Belarusian has 10 letters representing vowel sounds. They can be divided into two categories,
non-iotized vowels and their iotized counterparts. The letters in the second column represent the same
sounds as the vowels in the first, but with an initial “y” sound. When a consonant precedes a vowel of
the second column, it is palatized.

a f
(o] é
y 1o}
bl i

3 e

1.2  Invariably Non-palatized Consonants

The letters g, X, p, T, 4, and W are never palatized, they cannot be followed by any letter from
the second column. In a situation where a word’s morphology would normally place an iotized vowel
after a g, or a1, those consonants are changed to g3 or y respectively. In a situation where an iotized
vowel would normally follow a , p, 4, or w, that vowel is changed to its non-iotized counterpart. The
consonants r, K, x are never followed by the letter bi. In a situation where an b1 would normally occur,
it is changed to an i if following one of these three letters.

6aaa misery y 6aa3e in misery

rapa mountain Ha rapsbl on the mountain
MsXKa boundary Ha MAXb! on the boundary
nipor pastry nipari pastries

pacTtyub they grow pacue it grows

1.3  Stress and the vowels o, 3, and &

The letters o, 3, and & normally only exist when stressed. When unstressed, the letters o and 3
change to a. In Belarusian this phenomenon is called akaHHe. The letter & usually changes to a e, but

3



sometimes it also changes to a a1 in a phenomenon kalled sikaHHe. See Section 1.4 for more details on
spelling rules that effect e. Care must be taken when stress shifts to a different syllable.

1.4

Sing. PI.

BON Ba/ibl ox

cacHa COCHbI pine tree
cTon cTanbl table

There are exceptions, all of which are loan words.

pagblé radio
Tanesisap television
9KaHOMIKa economy

Conversion of e to other vowels

Any e or &, which immediately precedes the accent, is changed to a.

agseupb to dress(per.) afa3naBalb to dress(imp.)
Beuep wind BATPbI winds

Exceptions to this included many loan words from other languages, as well as many numerals,

which are described in Section 10.7.

1.5

6eHsiH gasoline
Ce30H season
3/1eKTPOH electron

Conversion of o to bi

In words with the accent on the last syllable, it is common for a preceding syllable —po- to

change to —pbl-.

6poBbI eyebrows 6pbiBO eyebrow
rpom thunder rpbiMeL,b to rumble
Kpoy blood KpbIBi of blood



1.6 The apostrophe

In Belarusian, this symbol fills the function of the Russian letter ®. It only occurs following a
consonant, and preceding an iotized vowel. Having no sound of its own, its function is to separate the
sound of the vowel following it from the consonant preceding it. This is either to prevent the
consonant from being palatized, or to conform to spelling rules because the preceding consonant is
invariably non-palatized.

ab'aBiupb to declare
n'AHbl intoxicated
Cyp'é3Hbl serious

1.7 Assimilation

Belarusian, like Russian, de-voices its consonants. Voiced consonants followed by unvoiced
consonants are pronounced as unvoiced. Unvoiced consonants followed by voiced consonants are
pronounced voiced. Consonants at the end of words are pronounced as unvoiced.

Belarusian has assimilation with respect to palatization. If a consonant is palatized, an
immediately preceding consonant is also palatized, provided it is one of the eligible consonants. Only
the consonants g3, 3, A1, H, ¢, and y, are eligible to be palatized in this way. The Classical orthography
represents this palatization by placing a b between the two palatized consonants. For the purposes of
both assimilation and pronunciation, the letter combination a3 is treated as a single letter. The
consonants 6, B, m, and ¢ are not palatized this way, but if they are followed by an iotized vowel,
consonants that precede one of these letters can be palatized by assimilation. The invariably non-
palatized consonants cannot be palatized, and will prevent those consonants preceding them from
being palatized by assimilation. See Section 1.2 for more on invariably non-palatized consonants. The
pronunciation of a word does not change depending on which orthography is used to write it. Both the
Modern and the Classical forms of a word are pronounced exactly the same.

Modern Classical

N3BEpbI N3bBepbl door

écup écblb there is

necHs NecbHs song
1.8 Rules for B, y, and y

If the letter y occurs after a vowel, even if the vowel ends the previous word, it is written as an
y. This letter is pronounced like the English ‘w’.

Maiwna y xney. She went into the shed.
Craiup y xnsse. She is standing in the shed.
['3Tbl xNeb yBech. This is all the bread.

I3Ta yCé, WwTo écup. That’s all there is.
YBalwni AHbI Y xaTy. They went into the house.
A yBalnwoy y xaty. | went into the house.



The letter B cannot occur, unless it is immediately followed by a vowel, otherwise, it must
change to a y. The letter ¥ can precede iotized vowels, but is changed to a B if it precedes a non-iotized
vowel. When preceding an iotized vowel, it is not always clear whether the consonant should be a B or
any.

noboy love noboyro with love
cnpasa affair cnpay of the affairs
xney shed 3a X19BOM behind the shed
xney shed y Xnase in the shed

Belarusian words cannot normally begin with an 0. Many words which would otherwise begin
with an o instead have the letter B added to the beginning. If the o changes to an a due to an accent
shift, the initial B often drops off.

BO3epa lake asépbl lakes
BOKHbI windows aKHO window

There are exceptions to this rule, but they are all loan words.

oayM profound thought opA3sH ceremonial order
onepa opera opaep warrant
opraH organ



Chapter 2: Noun Declension

Because of the complex nature of Belarusian spelling rules, | have attempted to give exhaustive
examples of the different declensions. Most of the declensions are slight variations of one of the few
basic declensions, differing only because of the manifestation of spelling rules. It should be noted that
it is extremely common for a noun with accented endings in the singular to have unaccented endings in
the plural, and vice-versa. Careful attention must also be paid to the points raised in Chapter 3.

2.1 Masculine nouns ending in a non-palatized consonant

Most masculine nouns with accented endings decline like cton, table.

Sing. PI.

Nom. cTon CTanbl
Acc. cTon CTanbl
Gen. cTana cTanoy
Dat. crany cTanam
Instr. CTanom CTanami
Prep. Ha cTane Ha cTanax

Byran corner

nob6 forehead

Most masculine nouns with unaccented endings decline like nnaH, plan.

Nom. naaH NJaHbl
Acc. nnaaH NAaHbl
Gen. nnaHa nnaHay
Dat. naaHy niaHam
Instr. nnaHam nnaHami
Prep. y nnaHe y nnaHax

ayTobyc bus

Knac class



Masculine nouns with accented endings in —g or —t decline like cya, judgment. The final consonant
becomes either y or a3 for the prepositional singular.

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

KycCT
nict

Masculine nouns with accented endings in —r, -K, or —x decline like nipor, pastry.

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

6oK
mex

Masculine nouns with unaccented endings in —r, -K, or —x decline like ryk, sound.

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

nyr
cTpax

Sing.

cyn

cyn

cyAa
cyay
cyaom
Ha cyase

nipor
nipor
nipara_
nipary
niparom
y nipary

ryK
ryK
ryry
ryry
rykam
Y TYRY

bush
leaf

side
sack

PI.

cyAbl
cyAbl
cysoy
cyaam
cyaami
Ha cygax

nipari
nipari
niparoy
niparam
niparami
y niparax

ryKi
ryKi
rykay
ryKam
rykami
y ryKax

meadow

fear



Masculine nouns with unaccented endings in —a, or =t decline like nornag, outlook. This declension is
just like for nnan except the final consonant becomes y, or a3 for the prepositional singular.

Sing. PI.
Nom. nornag, nornagbl
Acc. nornag, nornagbl
Gen. nornagy nornagay
Dat. nornagy nornagam
Instr. nornagam nornagami
Prep. y nornagge y nornagax
acdanbT asphalt

Masculine nouns with accented endings in =, -p, -1, -4, or —w decline like asop, yard.

Nom. ABoOp ABapbl
Acc. ABop ABapbl
Gen. ABapa ABapoy
Dat. aBapy ABapam
Instr. ABapoM ABapami
Prep. Ha ABapbl Ha ABapax

HOX knife

KaHeL, end

MAY ball

KoL basket

Masculine nouns with unaccented endings in =, -p, -u, -4, or —w decline like kaTagx, cottage.

Nom. KaTa K KaTa4 Kbl
Acc. KaTa K KaTa4 Kbl
Gen. KaTaarKa KaTaaxKay
Dat. KaTaKy KaTaZKam
Instr. KaTaZKam KaTaZKaMi
Prep. Y KaTa4Kbl Y KaTagxKax

poBap bicycle

Xapu food

nanet, finger

apkyuw sheet of paper



2.2 Masculine nouns ending in —b or -1

Most nouns of this group with accented endings decline like neHb, stump.

Sing. PI.

Nom. neHb MHi
Acc. neHb MHi
Gen. NHA NHEY
Dat. nH NHAM
Instr. NHEM nHAMI
Prep. Ha NHi Ha NHAX

aroHb fire

py4yan stream

Nouns of this group with unaccented endings decline like naptdens, briefcase.

Nom. naptédenb naptoeni
Acc. naptdenb naptoeni
Gen. naptdena naptdenay
Dat. naptédento naptdenam
Instr. naptdenem naptdenami
Prep. y naptoeni y naptoenax
ayTamabinb automobile
ram grove
2.3 Neuter nouns ending in —o or -a

Most neuter nouns ending in -o decline like Kpblno, wing.

Nom. Kpblno Kpbl/ibl
Acc. Kpblno Kpblabl
Gen. Kpblna Kpblnay
Dat. Kpblny Kpblaiam
Instr. KpblaioMm Kpblaami
Prep. Kpblne Kpblaax

aKHO window

nicemo letter
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Most neuter nouns ending in -a decline like Kona, wheel.

Sing. PI.

Nom. Kona KObl
Acc. Kona KObl
Gen. Kona Konay
Dat. KONy Konam
Instr. Konam Konami
Prep. Ha Kone Ha Kosax

ApaBsa tree

Neuter nouns ending with g or T as the final consonant decline like Kpblno or Kona, except the final
consonant becomes y, or a3 respectively for the prepositional singular.

Nom. Prep.

rHA300 rHA3gse nest
bITa Xblue rye

neta neue summer

Neuter nouns ending in —ra, -Ka, or —xa decline like Bo6naka, cloud.

Nom. Bob6naka Bobnaki

Acc. Bob6naKa BobnaKi

Gen. Bob6naKa Bob6nakay

Dat. Bob6naKy Bob61aKkam

Instr. Bob61aKkam Bob61aKami

Prep. Ha BobGaKy Ha BobaKax
paxa echo

Neuter nouns ending in —}o0, -po, -y40, -4o, or —wo decline like Baapo, bucket.

Nom. BAOPO BEAPbI
Acc. BAOPO BEAPbI
Gen. BAApPA BEApay
Dat. BAOPY Béapam
Instr. BAOPOM BEApaMmi
Prep. Ha BAAPbI Ha BEéapax

PYXKO gun

ANLO egg

naa4yo shoulder



Neuter nouns ending in —a, -pa, -ua, -4a, or —wa decline like akeHua, small window.

Sing. PI.

Nom. aKeHua aKeHLUbl
Acc. aKeHua aKeHUbl
Gen. aKeHua aKkeHuay
Dat. aKeHuy aKeHuam
Instr. aKeHuam aKeHuaMi
Prep. Ha aKeHLbl Ha aKeHLUax

Mopa sea

abnivya countenance

nagcTpawLwa eaves
2.4 Neuter nouns ending in —€ or -e

Neuter nouns ending in —& decline like *biuug, life.

Sing. PI.
Nom. HKbiyué Kbl LL
Acc. HKbiuué Kbl LL
Gen. AKblLUA XbILUAY
Dat. HKbIU L HKbIUUAM
Instr. HKbILUEM HKbIULUAMI
Prep. Ha Kbl Ha Kbl LAX
ranné piece of firewood
navyuué sense

Neuter nouns ending in —e decline like nakaneHHe, generation.

Nom. nakaneHHe NakaneHHsA
Acc. nakaneHHe NakaneHHsA
Gen. nakaneHHa NaKaneHHsy
Dat. NakaneHHIo nakaseHHAM
Instr. nakaneHHem NakaneHHAMI
Prep. Yy NaKaneHHi Yy NaKaNeHHAX
BbIKNKOY3HHE exception

12



2.5 Neuter nouns ending in —ma

There are seven nouns of this group. They decline like ctpams, stirrup. Many of these nouns have no
plural form.

Sing. PI.

Nom. cTpamA CTpamEHbl
Acc. CTpamA CTpaméHbl
Gen. CTpamsa cTpaméHay
Dat. CTpaMIO CTpaméHam
Instr. CTpamem CTpamEHami
Prep. ab cTpami ab ctpaméHax

6apama armful

BbIMA udder

nnems tribe

NonbIMA flame

cems seed

uemsa top of head
2.6 Neuter nouns ending in —a

Nouns of this type decline like uans, calf. All are animate and represent animal young.

Nom. uans UANATHI
Acc. uAna uANAT
Gen. uAnAaui uANAaT
Dat. uANALL uAnATax
Instr. uANEM uAnarami
Prep. ab uanaui ab yansTax
napaca piglet
*apabs foal
2.7 Feminine nouns ending in —a

Most nouns of this group with accented endings decline like cuana, wall.

Sing. PI.
Nom. CuAHa CLEHbI
Acc. CUAHY CLEHbI
Gen. CUAHDbI CugH
Dat. cuAHe CugHam
Instr. cuAHOM cueHami

Prep. Ha cuAaHe Ha CLeHax



ranaea head
cacHa pine tree

Most nouns of this group with unaccented endings decline like ranina, branch.

Sing. PI.

Nom. raniHa raniHol
Acc. raniHy raniHol
Gen. raniHol raniH
Dat. raniHe raniHam
Instr. raniHamu rafiHami
Prep. Ha raniHe Ha raniHax

bynbba potato

Kpama store

Nouns of this group with g or T as the final consonant decline like cuaHa or raniHa, except the final
consonant becomes y, or a3 respectively for the prepositional singular.

Nom. Sing. Dat. & Prep.

nnita nniue slab

xaTa xaue home
BaAa BaA3e water
bsacena bacense discussion

Nouns of this group with the accented endings —ra, —Ka, or —xa decline like Hara, leg. The
ending changes to -3e, -3, or -ce respectively, for the prepositional and dative singular.

Nom. Hara HOTi

Acc. Hary HOTi

Gen. Hari Hor

Dat. Hase Haram

Instr. Harom Harami

Prep. Ha Hase Ha Harax
Nom. Prep. & Dat.
cTpaxa cTpace roof
pyKa pyu3 arm

14



ending changes to -3e, -ubl, or -ce respectively, for the prepositional and dative singular.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

Nouns of this group with the unaccented endings —ra, —Ka, or —xa decline like gapora, road. The

Nom.
CKpyxa
30pKa

Aapora
Aapory
Aapori
Aapose
haporan
Ha gapose

Aapori
Aapori
Aapor
Aaporax
Japorami
Ha gaporax

Prep. & Dat.
CKpyce
30pUbl

sadness
star

Nouns of this group with the accented endings —Ka, -pa, -4a, -ua or —wa decline like maxa, boundary.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

rapa

Sing.
MsXKa
MSXKY
MSXKbl
MSXKbl
MSAMKOM
Ha MAXbI

KanaHya

aywa

PI.

MEXbl
MEXbl
MeKay
MeXKam
MEXKami
Ha mexax

mountain
observation tower
soul

Nouns of this group with the unaccented endings —ka, -pa, -4a, -ua or —wa decline like mapa, dream.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

BEXKa
paHiua
aHyya
Kawa

Sing.
mapa
Mmapy
Mapbl
Mapbl
mapam
Ha Mapbl

PI.

mapbl
mapbl
mapay
Mapam
Mmapami
Ha Mapax

spire
morning
rag
porridge

15



2.8

Feminine nouns ending in —a

Nouns of this group with accented endings decline like 3amns, land.

Nom. 3amnga 3emni

Acc. 3AMJII0 3emni
Gen. 3amni 3emnay
Dat. 3amni 3eMnam
Instr. 3AMNEN 3eMAAMI
Prep. Ha 3amni Ha 3eM/iax

cam'a

family

Nouns of this group with unaccented endings decline like ninis, line.

Nom. NiHiA NiHii
Acc. NiHito NiHii
Gen. NiHii niHiay
Dat. NiHii NiHiam
Instr. NiHian NiHiAMmi
Prep. Ha NiHii Ha NiHiAx
KynA bullet
napTbia party
2.9 Feminine nouns ending in —b or consonant

There are a couple of points that must be noted for these nouns. If the final consonant is
preceded by a vowel, it is doubled in the instrumental singular. If the genitive plural ending is accented,
it will be —eit or —ai4, otherwise it will be —ay or —ay.

Nouns of this group with the ending —b decline like cyBsa3b, connection.

Sing. PI.

Nom. CyBA3b cyBA3i
Acc. CyBA3b cyBAsi
Gen. cyBAsi cyBa3Ay
Dat. cyBA3i CyBA3AM
Instr. CyBA3310 cyBA3AMI
Prep. Ha cyBA3i Ha cyBA3AX

pajacub Jjoy

conb salt

16



Nouns of this group with the endings —x, -p, -4, or -w decline like Hou, night.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.

HOY
HOY
HOYbI
HOYbI
HOY4y
Y HOYbl

BYNpax
MbILLI

HoubI
HoubI
Ha4amn
Hayam
HaYvami
y Hayax

bridled horse
mouse

17



Chapter 3: Additional Points on Noun Declension

3.1 Accusative form of animate nouns

The accusative form of plural animate nouns is identical the genitive, not the nominative case.
Adjectives describing these nouns take the genitive ending.

MacTyx 36ipae cBaix Kapoy. The herdsman gathers his cows.

Tyaobl g3ayyaT nacblnani. That’s where we sent the girls.

Mpaciy y aro, He 3a cAbe, 3a ABYX MaNneHbKix I asked him, not for myself, but for two little kids.
A3eTaK.

The accusative case is identical to the genitive for singular masculine animate nouns as well.
Corresponding adjectives take the genitive ending.

AlHa npblgbae HoBara My»a. She will get a new husband.

EH nepaskbiBay 3a crapaiwara 6para. He was worried about his older brother.

MaBaykaHara newaxoaa irHapytoupb i The respected pedestrian is ignored and
NPbITHATalOUb NOLWbIA BaA3iueni. oppressed by common drivers.

3.2 Masculine genitive singular endings a/a versus y/10

There are two groups of masculine nouns. One of these groups has genitive singular endings of
a and 1, the other group has genitive singular endings of y, and 0. There is no easy way to tell to which
group any given noun belongs.

Nouns with the genitive singular endings -a or —a are typically words that can be described in
English with the word “many.” These nouns are often concrete, countable objects.

e Nouns denoting people, animals, and body parts
e Units of measurement and currency
e Geographical concepts

6paTa of the brother MmanaTka of the hammer
rpama of the gram nanbLa of the finger
OHA of the day nepaLubliika of the isthmus
KaHTbIH3HTA of the continent pybna of the ruble
KaHsa of the horse YyanaBeka of the person

Nouns with the genitive singular endings —y or —to are typically words that are used in the
partitive sense. In other words, some portion of a whole is implied. Typically, such words represent
more abstract ideas. They can usually be described in English with the word “much.” If a word in
English cannot have an article like “the” applied to it, it will have the —y or -t0 genitive ending in
Belarusian.

18



e Nouns that denote a group, gathering, or collection of other things

e Natural phenomena, characteristics, actions, and spatial directions

e Emotions, senses, and abstract concepts

e Substances and other nouns that can be described in English by the word “much”

BbIrNAAy of the glance poay of the type

AAXKOKY of rain CHY of sleep

Xanto of pity CTpaxy of fear

Konepy of color ycxoay of the east

Habopy of the collection xonaay of the cold

HaToyny of the crowd LYKpY of sugar
33 Genitive plural endings

It is often very difficult to predict the genitive plural endings of nouns. The genitive plural form

must be memorized for every feminine noun, and for masculine nouns ending in —b.

Feminine nouns ending in —a or -a are the most problematic.

Nom. Sing.  Gen. Pl. Nom. Sing.  Gen. Pl

BEXa BEXKay of the spires 3amns 3emnsay of the lands
rasiaBa ranoy of the heads Kpama Kpamay of the shops
raniHa raniH of the branches NiHiA NiHin of the lines
30pKa 30pakK of the stars cam'a cem'ay of the families

Masculine nouns ending in —b also have this issue.

rocub racuemn of the guests NoKaub nokuay of the elbows
KOHb KOHeW of the horses neHb NHEY of the stumps

Some nouns can have either ending.

MAXKA MEX or MerKay of the boundaries
cacHa COCEH Or cocHay of the pine-trees
XaTa XaT or xaTay of the cottages

19



34 Irregular prepositional endings

Many maculine and neuter nouns with unaccented endings whose final consonant r or x, have
irregular prepositional singular endings. The final consonant morphs into 3 or ¢ respectively.

bepar Ha bepase on the shore

BEPX Ha Bepce on top

KaXKyx y Karkyce* in the leather jacket
nyr Ha niy3e in the field

Hauner Ha Haunese in the lodgings
napor Ha napose on the threshold
CHer Ha cHese on the snow

cTor Ha cTO3e on the haystack

*The form y Kaxkyxy is equally common.

The following masculine and neuter nouns have irregular prepositional forms.

6pat ab bpaty about the brother
rop6 Ha rapby on the hump
mey Ha mMAYbI on the sword
noct Ha nacty at the watch-post
xon Ha xagy in motion
rHA340 y rHA3a3e in the nest
Manako y Manaua in milk
paxa Y pace in the echo

3.5 Feminine Instrumental Ending Variation

There exists a variation of the instrumental ending for feminine nouns ending in —a or —a. This
alternate ending is created by replacing the final -# with a -10. This variation is common, but is non-
standard and should be avoided by the non-native speaker. This variation extends to adjectives and
pronouns as well.

babyna TonbKi ranaBoto nakisana. The old lady just shook her head.

A nangy 3 Taboi pasam. I will go together with you.

3 nayHato nepacudaporait y aywsbl, bypay With definite caution in his soul, Burau crossed
nepactyniy i gpyri napor. the second doorway also.

3.6 Gender and declension disagreement

Masculine animate nouns ending in —a or —a do not decline like other masculine nouns. If the
accent falls on the ending, the word declines exactly as though it were feminine. If the accent falls on
the stem, the word has feminine endings for the nominative, accusative, and genitive singular cases,
but has masculine endings for all remaining cases. Note the examples of 6aubkKa, father, and TaTa, dad.
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Sing. PI. Sing. PI.

Nom. 6aubKa 6aubKi TaTta TaTbl
Acc. 6aubKy 6aupbKoy Tarty TaTtay
Gen. HaubKi 6aupbKoy TaTbl TaTtay
Dat. 6aubKy HaubKam Tarty Tatam
Instr. H6aubKam H6aubKami Tatam Tatami
Prep. ab 6aubky ab 6aubKax ab Taue TaTax

cabaka dog

cnyra servant

cyanssa judge
3.7 Declension misfits

Some nouns do not fit well in the normal declension patterns. These include the neuter noun
A3iug, child, and the feminine nouns n60oy, love, and kpoy, blood.

Nom. asiuga aseui noboy Kpoy
Acc. asiuga O3Auen noboy Kpoy
Gen. asiuaui O3Auen no6oB.i KpbIBi
Dat. asiuadi aseuam no6oB.i KpbIBi
Instr. O3iuém A3eubMi noboyo KPbIBEM
Prep. ab asiuaui ab aseunx ab nobosi Y KpbiBi

There are many nouns, mostly foreign words, which do not decline. They have the same form
regardless of case or number.

mau,i mother
naHi Mrs.

7
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Chapter 4: Irregular Plurals

4.1 Words with no plural form

Many words have only a singular form. Most of these words have no plural in English either.
Included are things like substances, proper nouns, and ideas.

bynbba potato CoHUa sun
BeLep wind cnakom stillness
Nixa evil cApaA3iHa middle

Most neuter nouns ending in —ma have no plural form.

6apama armful cemsn seed
BbIMA udder uems top of head
nobimMsa flame

4.2 Words with no singular form

Many words have only a plural form.

abuyri pincers KaHoni hemp
aKkyaapbl eyeglasses KMiHbI laughter
apani child’s swing Kpynbl porridge
BblOapbl election noAa3si people
rpoLlbl money HeTpbl depths
rpyasi chest naBoA3iHbl behavior
OXKYHT i jungle NpbICMaKi hors d’oeuvres
O3Bepbl door CaHi sled
OpOBbI firewood CYTKi twenty-four hours
3a6ab60oHbI superstition LIAXMaTbl chess
3HOCIiHbI relations WTAHbI pants

4.3 Irregular plurals

The plural forms of these words have different stems than the singular forms.

Masc.
Sing. PI. Gen. Pl
naH naHoBe naHoy gentleman
cycen, cycensi cycenssy neighbor
yopT yspui yapuemn devil
Neut.
BOKa BOYblI CERE eye
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Fem.

4.4

of the plural endings are the same as for other nouns. The genitive plural ending is —ay and is

ByXa

3epHe

KaneHa
Heba

O3AYy4blHa
Kypblua

BYLLUbI
3APHATDI
KaneHi
HAGEChI

03Aay4athbl
Kypbl

Nouns ending in -iH

BYLL3M
3ApHAT
KaneHsay
HA6E&cay

a3ayyat
Kypan

ear
grain
knee
sky/heaven

girl
chicken

These animate nouns denote types of people. Other than the nominative plural ending, the rest

unaccented.

Masc.
rapagKaHin
rpamag3aHiH
MeLYaHiH
nasavaHiH
censaHiH
CNaBAHIH
XPbICLiAHIH

TaTapblH

Fem.
rapagaHka
rpamagssaHka
MALYAHKa
nanavaHka
cANAHKa
CNnaBaHKa
XpbICLiAHKa

TaTapka

rapagKaHe
rpamagssaHe
MALYaHe
nanayaHe
cangHe
cnassHe
XpbicuigHe

TaTapsl

PI.
townsperson
citizen
aristocrat
courtier
villager

slav
christian

tatar
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Chapter 5: Adjective Declension

Adjectives generally match the gender and case of the noun they describe. As mentioned in
Section 3.1, the accusative case of animate masculine nouns and plural nouns is identical to the
genitive case. Consistent with this, adjectives describing these nouns also have accusative endings
identical with the genitive case.

5.1 Non-palatized stem adjectives

These adjectives with accented endings decline like managpl, young.

Masc. Neut. Fem. PI.
Nom. managbl Managoe Manapas Managblis
Acc. managbl (-ora) Managoe Managyto Mmanagpif (-bix)
Gen. Mmanagora Managora Manapom Managbix
Dat. Mmanagomy Managomy Manapom Managbim
Instr. Managbim Managbim Managnom Mmanagbimi
Prep. ab managbim ab managbim ab managon ab managbix

These adjectives with unaccented endings decline like 4bipBOH®I, red.

Nom. YbIPBOHbI YblpBOHae YblpBOHasn YbIPBOHbISA

Acc. YblpBOHbI (-ara) YblpBOHae YbIPBOHYO YbIPBOHbIS (-biX)
Gen. YblpBOHara yblpBOHara YblpBOHaW YbIPBOHbIX

Dat. YblpBOHAMY YblpBOHaMY YblpBOHaM YbIPBOHbIM
Instr. YbIPBOHbIM YbIPBOHbIM YblpBOHaW YbIPBOHbIMI
Prep. ab YbIpBOHbIM ab YbIpBOHbIM ab ybipBOHaW ab YbIPBOHbIX

Adjectives with accented endings of —ri, -Ki, or —xi decline like gpyri, second.

Nom. Apyri Apyroe Apyras Apyris
Acc. Apyri (-ora) Apyroe ApYryro Apyris (-ix)
Gen. Apyrora Apyrora Apyron APYrix
Dat. Apyromy Apyromy Apyron Apyrim
Instr. Apyrim Apyrim Apyron Apyrimi
Prep. ab gpyrim ab gpyrim ab gpyron ab gpyrix
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Adjectives, with unaccented endings of —ri, -Ki, or —xi, decline like xyTKi, fast.

Nom. XYTKi XyTKae XyTKasa XYTKifA
Acc. XyTKi (-ara) XyTKae XYTKYHO XyTKis (-ix)
Gen. XyTKara XyTKara XyTKal XYTKiX
Dat. XyTKamy XyTKamy XyTKal XYTKiM
Instr. XYTKiMm XYTKiMm XyTKak XYTKiMi
Prep. ab xyTKim ab xyTKim ab xyTKam ab xyTKix
5.2 Palatized stem adjectives

Adjectives, whose stem ends in a palatized consonant, decline like anowHi, /ast.

Masc. Neut. Fem. PI.
Nom. anowHi anouwHsae anowHAs anouwHiA
Acc. anowHi (-ara) anolwHae anoLHo anowHis (-ix)
Gen. anowHAra anowHAra anoLwHAN anoLHix
Dat. anowHAMy anowHAMy anoLwHAN anoLwHim
Instr. ANOLWHIMm ANOLWHIMm anoLHAN anoLwHimi
Prep. ab anowHim ab anowHim ab anowHaAM ab anowHix
53 Adjective ending variation

The adjectives declined above have the most current and accepted endings, but variations do
exist. One common variation replaces the final =1 of the feminine prepositional ending with a —to. See
Section 3.5 for more on how this variation affects nouns. Another variation replaces the final —# of the
feminine genitive ending with a —e. Although these variations do exist, they are non-standard and
should be avoided by the non-native speaker.

5.3 Short adjectives

The use of short adjectives is much more rare in Belarusian than in Russian, being used almost
exclusively for the neuter third person impersonal. As in Russian, such adjectives are only used
predicatively. The neuter form of the short adjective is identical to the adverb. See Chapter 29 for
more on adverb formation.

Only a very few adjectives can take a short form for anything other than the third person
impersonal. These include raTtossl, ready, and paapl, glad. The word naBiHeH, which translates as
should, has no long form and can only be used as a short adjective.

The forms of the most common short adjectives are given below, along with some examples.

Masc. Neut. Fem. PI.
ratoy ratoea ratoea raTtosbl
nasiHeH naBiHHa naBiHHa NaBiHHbI
pag paaa paaa paapbl
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bya3sb ratoy! — 3ayKabl ratoy!
Al paga, WTo nakKiHyy.
AHa naBiHHA agpa3y ckasaub im.

Bblno MapKOTHA, Kasi éH He NPbIALLOY.
MbI Ay*Ka npauaBani, Kab ycé 6bin10 3pobneHa
Yy yac.

Be prepared! — Always prepared!
I am glad that he left.
She should immediately tell him.

It was sad when he did not come.
We worked hard so that everything would be done
on time.

The long adjective is usually used if the subject is not the neuter third person impersonal.

Makoi NoyHbI Ntoa3en.
AlHa He abaBa3aHan ganamarybl Amy.
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Chapter 6: Comparative and Superlative Adjectives

Only qualitative adjectives can have a superlative or comparative form. If an English adjective
can be used comparatively or superlatively, the equivalent Belarusian adjective most likely can as well.
By the same token, if the English adjective cannot be used comparatively or superlatively, the
Belarusian adjective probably cannot also.

6.1 Short comparative adjective formation

The short comparative form of an adjective is identical to the comparative adverb. The
comparative adverb is formed by removing the final —bi or —i and replacing it with an accented —eiA.
See 29.4 for more on the comparative adverb.

6enHbl poor 6aaHen poorer

6enbl white 6anen whiter

BAXKHbI important BaXKHEM more important
BOJ/IbHbl free Ba/ibHeM more free
BACENDI fun Becanemn more fun
OAKNAAHbI precise AaKknagHemn more precise
PaHHi early paHemn earlier

If the last consonant of the adjective is invariably non-palatized, the final —bl is replaced with —

an.
MyZapbl wise MyZAp3an wiser
NPbIFOXKbI beautiful npbiraxan more beautiful
XiTpbl cunning XiTpan more cunning

For adjectives ending in —Tbl or —apbl, the ending is removed and replaced with one of the
accented endings —uewu or —a3ew respectively.

6aratbl rich baraugen richer

rycTbl thick, viscous rycuem thicker, more viscous
OYThbI yellow xayuemn more yellow
Mmanagapl young Manaasen younger

npocTbl simple npacugi simpler

TOYCThI thick, fat Taycuemn thicker, fatter
LBEpAab! hard, firm uBapa3en harder, firmer

YbICTbI clean yblcuEeM cleaner
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There are a number of irregular comparative adjectives.

BbICOKi high BblLLEWM higher
rNbl6OKi deep rnbiben deeper
AANEKi far fanen farther
WbIPOKI wide WbIp3an wider
6i3Ki near 6nixKaN nearer
BY3Ki narrow BY)K3M narrower
rnagki smooth rnagsem smoother
KapOTKi short Kapauen shorter
CaNnoAKi sweet canaasen sweeter
rayxi deaf rNywsm deafer
papari expensive Oaparkan more expensive
Aoyri long AaYKan longer
NErkKi light NnArysmn lighter
MSAKKI soft MAKYIMN softer
Lixi quiet TIE quieter
XYTKi fast XyTY3l faster
6.2 Short comparative adverb usage

Because short comparative adjectives are adverbs, they do not decline and can only be used
predicatively.

A manapgsei 3a Aaro. I am younger than him.
KorkHamy xauenacs ctaub 6nixkalt aa Bagpl. Each wanted to get closer to the water.

6.3 Irregular short comparative adjectives

A small number of adjectives have unique short comparative adjective forms, separate from
their short comparative adverb form. These adjectives all end in —wbl, decline like other adjectives, and
are not limited to predicate usage.

BANIKI big 60/1bLLbI bigger
[06pbI good nenuwbl better
AP3HHbI bad ropLbl worse
Manbl small MEH bl smaller

Some examples of usage of short comparative adjectives are given.

Cam 6bly He y nenLwbiMm CTaHe. I myself was not in any better shape.
Tam 6b1ni A6NbIKI 6oALWbIA, YbIM TYT. The apples were bigger over there than here.
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The adjective managapl, young, has the normal short comparative form manaasei, but it also has
an additional short comparative form manoawsl, which has the specialized meaning of junior. The
adjective ctapbl does not have a normal short comparative form, but there is the specialized word
ctapwbl, which means older, or senior. Both manoguwel and ctapwbl are used like any normal adjective.

Manoglbl NEATIHAHT KaMaHgaBay The junior lieutenant commanded the mortar
MiHaMéETHal poTai. company.
Anpoy maHe 6bina y Mali AWy My mother had another daughter besides
Aa4Ka, Maga cACTpa CTapLias. me - my older sister.
6.4 Long comparative adjectives

Adjectives that do not have a short comparative form can be used comparatively by placing
either 6onbLw, more, or meHL, less, before the word.

A 6obLW NaniTbl4HbI, YbiM Bbl pa3am y3saTbis.] am more tactful than both of you combined.
BepaxkoK n1a ambl cTay 601bLL 3pYYHbI. The rim around the hole became more convenient.

6.5 Superlatives ending in —eidwwbl or —3MLWbI

Any adjective which has a short comparative form can form a superlative by appending the
ending —wbl to that short comparative form. Adjectives without a short comparative form that ends in
—eit or —3i1 do not have a unique superlative form.

6aagHen poorer 6aaHeNLWbI poorest

6anen whiter 6anenwbl whitest
Aaparkan more expensive Aaparkaniwbl most expensive
Kapaugem shorter Kapaugehnuibl shortest
MSAKY3M softer MAKYIMLLbI softest

paHe earlier paHeNLWbl earliest

The adjective ctapbl, old, has no short comparative form, but does have the superlative ctapainuubi,
oldest.

6.6 Superlatives using the adverb cambl

The superlative form of any qualitative adjective can be formed by placing the adjective cambil,
most, before the adjective and by then declining cambl to agree with the adjective. This is the form
used for adjectives that do not have a superlative form ending in —eiiwbl or —anwbI, like the adjectives
discussed in Section 6.3.

AHbI cTasni nepag cambiM KpyTbiM y30pKam. They stood in front of the steepest hill.

A yBOry/sie po3ym — He camae rasoyHae Generally, the mind is not the most
Y YanaBeky. important thing to a person.
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6.8 Superlatives with the prefix Hau-

This prefix can be appended to ordinary superlatives, the comparative adjectives mentioned in
Section 6.3, or to adjectives that normally has no special superlative form. The prefix Hait- slightly
changes the meaning of the word. A normal superlative indicates that the characteristic of the noun is
the extreme when compared to others. When the prefix Hait- is appended, the meaning indicates that
the characteristic of the adjective is extreme, regardless of whether it is compared to others or not.

3Ta — Halbonblbl 3HAK ANA This is a really big sign for the town that
rapagkKa, Wro 3ayTpa BanHa. there will be war tomorrow.

M3Tyt0 AaBeaky, 6bl HaMaapaXK3nLLbI She buried this affidavit in the papers, as
AAKYMEHT, AHA 3arapHyia y if it were a most valuable document.
nanepky.

Al Kanicbui 6yay HanmnepLwbl. Someday | will be the very first.
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Chapter 7: Personal Pronouns

7.1 Personal pronouns

1%t Pers. Sing. 2" Pers. Sing. 1%t Pers. PI. 2" Pers. PI.
Nom. A Tbl Mbl Bbl
Acc. MAHe unbe Hac Bac
Gen. MAHe unbe Hac Bac
Dat. MHe Tabe Ham Bam
Instr. MHOI* Tabon* Hami BaMi
Prep. aba mHe ab Tabe ab Hac ab Bac

3rd pers. Masc.3™ Pers. Neut. 3™ Pers. Fem. 3" Pers. PI.

Nom. €H AHO AHa AHbI
Acc. aro Aro fe ix
Gen. aro aro ae iX
Dat. AMy Amy én im
Instr. im im én* imi
Prep. ab im ab im ab én ab ix
7.2 The reflexive personal pronoun

The reflexive pronoun is a direct synonym for the subject of the sentence. This means that it
cannot be the subject of a sentence and does not have a nominative form. This pronoun is used when
the subject of the sentence is also some other part of the sentence, such as the direct or indirect
object.

Acc. cabe
Gen. cabe
Dat. cabe
Instr. cabon*
Prep. ab cabe

*The variations mHolo, Tabolto, éto, and caboto are very common, but are non-standard and
should be avoided by the non-native speaker. See Section 3.5 for how this variation effects nouns.
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7.3 The pronoun cam

This pronoun is used to emphasize part of the sentence, either the subject, an object, or
indirect object. When not used with the subject of the sentence, the pronoun cam simply imparts
emphasis and is not actually translated. When used with the subject of the sentence, however, its
meaning can be roughly translated as myself, yourself, himself, etc... The pronoun cam is used like an
adjective, matching the case and gender of the noun it describes.

Masc. Neut. Fem. PI.

Nom. cam camo cama cami
Acc. cam (-ora) camo camy cami (-ix)
Gen. camora camora camom camix
Dat. camomy camomy camoi camim
Instr. camim camim camom camimi
Prep. ab camim ab camim ab camoi ab camix

EH BbIpalLbly cam npbiicy,. He decided to come himself.

AfHOMYbI HAaBaT BblpaTaBay camy Kapanesy. Once he even rescued the queen.
Ane raBapbly éH TONbKI 3 camimi cyceasbmi. But he only spoke with the neighbors.
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Nom.
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Dat.
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Prep.
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Prep.

Chapter 8: Possessive and Demonstrative Pronouns

These pronouns follow the same rules as adjectives, declining for gender and case to match the
nouns they modify, see Chapter 5 for more details on adjectives.

Possessive pronouns

The first person singular possessive pronoun moi, my, declines as follows.

Masc.

Mom

Moli (mairo)
Mamnro
Manmy
maim

ab maim

Neut.
maé
maé
Mamnro
Marmy
Maim

ab maim

PI.

Mae

Mmae (maix)
Maix

Maim
Maimi

ab maix

The second person singular possessive pronoun T8ol, your, declines as follows.

TBOWM

TBOM (TBaAMrO)
TBaMro
TBaMMy
TBaimM

ab TBaim

The first person plural possessive pronoun Haw, our, declines as follows.

Haww

Haw (Hawara)
Hawara
Halwamy
HaLbIM

ab HawbIim

TBaé
TBaé
TBaMro
TBaMMmy
TBaIM

ab TBaim

Hala
Hala
Halara
Halamy
Halamy
ab HawbIim

TBas

ab TBaén
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TBae

TBae (TBaix)
TBaiX

TBaim
TBaiMi

ab TBaix

HaLwbl

Halbl (HaLWbIX)
HaLWbIX
HaLbIM
HaLWbIMi

ab HawbIx

The second person plural possessive pronoun Baw, your, declines as follows.

Masc.

BaLu

Ball (Bawara)
Balwara
Balwamy
BalWbIM

ab Ballbim

Neut.
Balla
Balla
Balara
Balwamy
Bawamy
ab Ballbim

Fem.
Balla
BaLly
BalUaM
BalUaM
BallaM
ab Balwuai

PI.

Ballbl

BalUbl (BaLbIX)
BaLWbIX
BalUbIM
BalUbIMi

ab BalubIx
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8.2

8.3

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
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Prep.

8.4

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
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Prep.

8.5

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.

Nom.

Acc.
Gen.
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Third person possessive pronouns

The words aroHbl, his, eiHbl, her, and ixHbl, their, are the most common way of indicating

possession. They decline like normal adjectives and their usage is extremely common, however there
are some who feel that their usage is colloquial and that possession should be indicated by preceding
the noun with the genitive form of the third person pronoun.

The reflexive pronoun

The pronoun csoli roughly translates as one’s own, and declines as follows.

CBOM

cBow (cBairo)
cBanro
cBaimy
cBaim

ab ceaim

The interrogative possesive pronoun

The pronoun ubii roughly translates as whose, and declines as follows.

Yblit

Ybli (4bliro)
YbINro
YblMMy
Yblim

ab yblim

The demonstrative pronouns

cBaé
cBaé
cBanro
cBaimy
cBaim

ab ceaim

yblé
yblé
YbINro
YblMy
Yblim

ab yblim

cBas

ybla

The pronouns raThl, this, and Toi4, that, decline as follows.

Masc.

raTbl

raTbl (raTara)
ratara
raTamy
raTbiM

ab ratbim

TOW
ToM (-aro)
Taro

Neut.
raTa

raTa
raTtara
raTamy
raTbiM

ab ratbim

Toe
Toe
Taro

Fem.
raTa

raTa

raty
ratam
ratam

ab ratai

Tas
Tyi0
TOMN

cBae
cBae (cBaix)
CBaix

cBaim
CBaiMi

ab cBaix

yble
yble (Yblix)
Yblix

Yblim
Yblimi

ab ublix

PI.

raTblf

raTbif (raTbix)
raThiX

raTbim

raTbiMi

ab raTbix

ThiA
TbiA (-bIX)
ThiX



Dat. Tamy Tamy
Instr. TbiM TbiM
Prep. ab Tbim ab Tbim

TOMN TbiM
TOM TbIMi
ab Ton ab TbIX

The pronoun raHbl, that, declines just like ratol. It is not very common.

[3HbI YCE MoKa.

Yce npa raHa gaseganica.
8.6 The pronoun yBecb

The pronoun yBecb, all, declines as follows.

Nom. yBecb ycé

Acc. yBechb (ycaro) ycé
Gen. ycaro ycAaro
Dat. ycamy ycamy
Instr. yCim yCim
Prep. aba ycim aba ycim

YBecb Yac aa4yBatoybl BETAIBaCLb i WYblpaclb
cepuay ycéi aroHae cam’i.
fAlHa npauaBana fAK yce, MOXKa, i bonbll 3a ycix.

That guy can do anything.
Everybody found out about that.

yca yce

ycto yce (ycix)
YCENn yCix

YCEn ycim
YCENn yCimi

aba ycén aba ycix

The whole time feeling the courtesy and
sincerity of his entire family.

She worked like everyone else, maybe even
more than everyone else.
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Chapter 9: Interrogative and Relative Pronouns

These pronouns follow the same rules as adjectives, declining for gender and case to match the
nouns they modify, see Chapter 5 for more details on adjectives.

9.1 The interrogative pronouns

The pronouns wto, what, and xTo, who, decline as follows.

Nom. WTO XTO
Acc. WwTo Karo
Gen. yaro Karo
Dat. Yyamy Kamy
Instr. Ybim Kim
Prep. ab ybim ab Kim

The pronouns HiwTo, nothing, and HixTo, nobody, decline like wTo and xTo except for the
genitive case, for which the accent lies on the middle syllable.

I'3Ta HiwTO. It’s nothing.
Al Hiyora He cKasay. I didn’t say anything.
loa Tamy 3pasymey, WTO Y XKblLLj A year ago | realized that in life,
A HIXTO i HIWTO. I am a nobody and a nothing.
Y nakKoi y*Ko Hikora He 6bis10. There was already noone in the room.
9.2 The pronoun aki

The pronoun ski declines just like the adjective apyri, second, see 5.1 for the complete
declension. The pronoun is used as the conjunction which or what. It is also used as an exclamation.

AKYIO KHiry ybiTaeww? Which book are you reading?

Bocb KHira, AKyto 4biTato. This is the book, which | am reading.
Alkas paTta CéHHA? What is the date today?

AKas npbiroXkaa g3aydbiHal What a pretty girl!
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Chapter 10: Numerals

10.1 Numerals and case governance

The numeral ag3iH, one, is used just like an adjective, following the same rules. It declines to
match the case and gender of the noun it describes. See Chapter 5 for more details. The numerals aga,
two, Tpbl, three, and uatblipsl, four, as well as aboaga, both, all decline to agree with the case of the
noun that they govern. [1ea and abozaga also decline to match the gender of their corresponding
nouns. Like adjectives, the accusative animate forms of these numerals coincide with the genitive
forms for masculine objects.

Y MAHe 3acTaeuua afHa pyyKa. I have one pen left.
Y Hac aBa HOBbIA CTabl. We have two new tables.
Al Nnpblexay 3 g3BIOMa rapmaTami. I arrived with two cannons.
EH Tpbl AHI He nagHimayca 3 rHinow For three days, he did not get up off of the rotting
canombl. hay.
EH y3ayca aben3sioma pykami 3a Byran. He grabbed the corner with both
hands

When the numerals gBa, Tpbl, 4aTbipbl, and aboaga are used as either the subject or the
inanimate direct object of a clause, the nouns that they govern take a special form. For feminine
nouns, this form is identical to the genitive singular. For masculine and neuter nouns, it is formed by
appending either bl or i to the root, depending on whether the root has a palatized or non-palatized
ending and on other spelling rules. Any modifying adjectives are declined for the nominitive plural.

Y censHiHa écub ABa KaHi. The villager has two horses.

[3Be A3say4blHbl NPbIALLAI. Two young ladies came.

Bocb raTbiA TPbl aKHbI. Look at these three windows.
YaTblpbl YanaBeki CcTasLb Tam. Four people are standing over there.
Ab60/1Ba CbIHbI CNyrKaLb Y apMii. Both sons are serving in the army.
Abepn3se AaThl Be/bMi NPbIOGNi3HbIS. Both dates are very close.
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10.2 The number one

The number aggaiH, one, declines as follows.

Masc. Neut. Fem. PI.
Nom. aasiH agHo agHa afHbl
Acc. aasiH (-aro) agHo aaHy aaHbl (-bix)
Gen. agHaro afHaro agHom agHbIX
Dat. agHamy agHamy agHom agHbIm
Instr. afHbIM aaHbIM agHom aaHbIMI
Prep. ab agHbIM ab agHbIM ab agHol ab agHbIx

The plural form agHbl is used with nouns that have no singular form, as well as with certain
idiomatic constructions.

There were only boys there.
He was here for only twenty-four hours.

Tam 6b1ni agHbl Xx10nNUpl.
EH Tam 6bly TONbKi aAHbI CYTK.

The word aagsiH is also used in certain constructions to mean each other.
Mbl pasymeem aggiH agHaro. We understand each other.

Magmopreani aa3iH agHamy 3an3gpocHelm They winked at each other with
Kank4biM BOKaM. piercing envious eyes.

10.3 The number two and the word both

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.
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The number aBa, two, declines as follows.

Masc.

[Ba

Aga (4syx)
[1BYX
[BYyM
ABYMa

ab agyx

The word abopaga, both, declines as follows.

Masc.

abosiBa

aboapa (aboasyx)
aboasyx
aboagym
aboasyma

ab aboapyx

Neut.
ABa

ABa
ABYX
ABYM
ABYMa
ab aByx

Neut.
abosBa
abosaBa
aboaByx
aboasym
aboasyma
ab aboapyx

Fem.
n3se
n3se
N3BIOX
N3BIOM
A3BlOMa
ab a3Brox

Fem.

abenzse

abensse (abenssiox)
abenzstox
abenssiom
abenssioma

ab abenssiox



10.4

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

10.5

BacAMHaULaLb respectively.

10.6

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.
Instr.
Prep.

Three and four

The numbers Tpbl, three, and yaTblpbl, four, decline as follows.

Tpbl
Tpbl (TPOX)
TPOX
TpOM
TpbIMa

ab Tpom

Five and up

YyaTbIpbl

YyaTblpbl (4aTblpOX)

YyaTbIpOX
YyaTbipom
YyaTbipma
ab yaTbipox

These numbers all decline like cyBs3b, as shown in Section 2.9, including cem, seven, and
Bocem, eight, even though they do not end in a b.

nAaub
Wwacup

cem

BOCEM
03eBALb
asecaup
aA3siHauuaub
ABaHauualb
TpbliHALLUAUb

five

Six
seven
eight
nine

ten
eleven
twelve
thirteen

yaTblpHaULaLb
nATHaULUaLUb
lacHauuaub
cemHauuaub
BaceMHauLalb
A3eBATHaUUaLb
ABaLLALb
TpbIULALL

fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
thirty

In 2008, Alyaksandr Lukashenka issued a law on Belarusian orthography and punctuation, which
altered the state-sanctioned rules of Belarusian orthography. It changed the official state-sanctioned
form of many numerals to make them more consistent with the skaHHe phenomenon described in
Section 1.4. Following this change, the new forms of seventeen and eighteen became camHauuaub and

Forty, ninety, and one hundred

The words copak, forty, a3eBaHocTa, ninety, and cTo, one hundred, decline as follows.

copak
copak
capaka
capaka
capaka
ab capaka

A3eBAHOCTA
A3eBAHOCTA
A3eBAHOCTA
A3eBAHOCTA
A3eBAHOCTA
ab a3eBsiHOCTa

CTO
CTa
CTa
CTa
CTa

ab cra
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10.7 Fifty, sixty, seventy, and eighty

These words have two roots, both of which decline. Because of this, although the main accent
falls on the final syllable, there is a quieter accent on the end of the first root.

fifty sixty seventy eighty
Nom. nAaupasecar wacubasecar cemasecar BOCEMA3ecAT
Acc. nAaupasecar wacubasecar cemasecar BOCEMA3ecAT
Gen. nauigsecaui Wwacuiasecaui camigzecaui Bacbmiasecaui
Dat. nAauigsecaui Wwacuiasecaui camigzecaui Bacbmiasecaui
Instr. nAauuoa3ecauuo WwacuoazecauLo CAMIOA3ECALLLIO BaCbmoA3ecAL L0
Prep. nauiasecaui ab wacuiasecaui ab caminzecauj ab Bacbmiazecaui

The 2008 state-sanctioned orthography reform changed the official spelling of naupazecsar to
nALbA3ACAT.

10.8 Two hundred and beyond

These numbers also have two roots, which both decline. The number g3secue, two hundred,
has only one accent. The numbers TpbicTa, three hundred, 4aTtblpbicTa, four hundred, and naupcoT, five
hundred, have only one accent in the nominative and accusative cases, but two accents in the rest of
the cases. The numbers wacubcorT, six hundred, cemcoT, seven hundred, BocemcorT, eight hundred, and
A3eBAubCoT, nine hundred, have two accents throughout all their forms.

Nom.

a3secue TpbICTa yaTbIpbICTa NALbCOT
Acc. h3secue TpbICTa yaTbIpbICTa NALbLCOT
Gen. O3BIOXCOT TPOXCOT YaTbIPOXCOT nAaujicoT
Dat. O3BIOMCTam TPOMCTam YyaTbIPOMCTaM nAaujictam
Instr. A3BlOMacTami TpbiMactami YyaTblpmacTami nAaujicrami
Prep. ab a3BroxcTax ab Tpoxcrax ab yaTblipoxcTax ab nauicrtax
Nom. LW3CLbCOT cemcoT BOCEMCOT 03€eBALbCOT
Acc. LW3CLbCOT cemcoT BOCEMCOT 03€eBALbCOT
Gen. Wwacujicot camicoT BacmicoTt A3esAauicor
Dat. Wwacuictam cAmicTam Bacmictam A3eBAuictam
Instr. WwacycTami CAMIOCTaMI BacMIOCTaMi A3eBALLIOCTaMI
Prep. ab wacuicTax ab camicTax ab BacmicTax ab asesauicTax
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10.9

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Instr.
Prep.

Collective numerals

These numbers are used with nouns that do not have a singular form, and in certain cases with
animate nouns. The collective numerals have adjectival endings for the oblique cases. When a
collective numeral is in the nominative or accusative case, the noun that it governs takes the genitive
plural case. For oblique cases, the noun takes the same case as the numeral. As always, the accusative
animate form is the same as the genitive.

asoe Tpoe yausépa
asoe Tpoe Yyausépa
ABaix Tpaix YauBApbIX
ABaim Tpaim YyausApbIM
ABaimi Tpaimi YyauBApbIMi
ab aBaix ab Tpaix ab yauBspbIx
wacyépa cAamépa

wacyépa cAamépa

LwacuApbIx cemsapbIx

LwacuapbIm cemapbIm

LWacuapbIMi cemapbIMi

ab wacuapbix ab cemsapbix

nAuEpa
nAuEpa
NALAPbIX
NALAPbIM
nALAPbIMI
ab nAauApbIx

The words agoe, Tpoe, and Yaugépa can be used with nouns that only have a plural form.

Y Hac aBoe caHen. We have two sleds.
3aragaHa y3daub eXbl Ha TPOE CyTaK. It was ordered that enough food be taken for three
days.

These numerals can also be used to denote a number of people. They are especially used with
men, workers, children, and words that decline like the neuter nouns of Section 2.6.

Y Aro Tpoe A3suen. He has three children.

YauyBépa maHaxay-gamiHikaHay Hecni Four Dominican monks carried a large black cross.

BAMI3HbI YOPHbI KPbIXK.

Cem npbivwni, a nAuépa 3 ix cnasHinics. Seven came, but five of them were late.

There is along with these words the word aboe, which means both.

CusinaH MoyuKi nasipay Ha abaix. Stsyapan silently glanced at both of them.
Abnaniy a3ayybiHy i aboe nasaninica y He hugged the girl and both fell into the soft clover.

MSAKKYIO KaHIOLWbIHY.
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10.10 Ordinal numerals

These adjectives are used as ordinal numbers.

nepuwol first NATHaLLATbI fifteenth
apyri second WacHauLuaTbl sixteenth
TP3U third CeMHaLLaTbl seventeenth
YauBEpTbI fourth BacemHauLaTbl eighteenth
nATbI fifth O3eBATHauLUaThI nineteenth
LLIOCTbI sixth ABaLuaThl twentieth
CEMbI seventh TPbILLUATDI thirtieth
BOCbMblI eighth capakasbl fortieth
03eBATbl ninth nAauig3ecarsbl fiftieth
A3ecsaTbl tenth lwacuiasecarbl sixtieth
aa3iHauuaTbl eleventh cAmiasecaTbl seventieth
ABaHaLLATbI twelfth BacbMif3ecaTbl eightieth
TPbIHALLATHI thirtieth A3€EBAHOCTDI ninetieth
YyaTblpHaLLATbI fourteenth COoTbl hundredth

The 2008 orthography reform law changed the state-sanctioned spelling of the ordinal

numerals ninth, tenth, fiftieth, sixtieth, seventieth, and eightieth to a3aBaTbl, A3ACATbI, NALIA3ACATHI,
Wwacuiasacartbl, camigsacatbl, and BacbmiglacaTel respectively.
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Chapter 11: 1%t Conjugation Verbs
Most of the difficulty involved with Belarusian verbs comes from the spelling rules, which
distort the ending of the verb. Careful attention to spelling rules predicts and explains the different
variations of conjugation. Verbs of the 1% conjugation are called type 1 verbs. Unless otherwise noted,

all verbs here are imperfective.

11.1 The root ends in a vowel and the ending is accented

In general, type 1 verbs conjugate like gasaup, to give.

Aato AAEM
Aaelw Aasue
Aae Aaoub
1%t Pers. Sing. 2" Pers. Sing.
¥aBalb to chew Y0 wyew
neub to sing nAw nAaew

This group also incudes verbs whose stem ends in b or the apostrophe. An example of these is
6iub, to hit.

6’1o 6'ém
6’ew 6’'aue
6'e 6'toub
Niub to pour Jiblo Nibell
niub to drink n’to n’eLw
11.2 The root ends in a vowel and the root is accented

Verbs of this type conjugate like yakaub, to wait.

yakato yakaem

Yyakaell yakaeue

YaKkae YyaKamLpb
ragaupb to guess ragato ragaeu
Whbilb to sew Wwblto whblew
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11.3 The root ends in a consonant and the ending is accented

Most verbs of this type conjugate like xbiup, to live.

bIBY KbIBEM
XblBELl XbIBALE
XblBe XbIBYLb
1%t Pers. Sing. 2 Pers. Sing.
3Balb to call 3aBy 3aBeL
rpbl3LLi to gnaw rpbi3y rpbisew

For verbs of this type, whose root ends in g, or 1 for the first person singular and third person

plural, the final consonant changes to either a3 or u for the other persons. They conjugate like knacui,
to put.

Knagy KNnag3ém

Knag3ew Knagsaue

Knagse Knagyub
icui to go iay ia3ew
uBicLi to bloom UBiTY uBiueL

For verbs of this type, whose root ends in r or K for the first person singular and third person

plural, the final consonant changes to either 3 or u for the other persons. They conjugate like nsaybl, to
bake.

nAKY nAYoM

nAYsLW naJdaue

nays NAKYLb
caubl to cut up CARY ca4sw
6eparubl to safeguard bepary 6epaxaw

Verbs of this type, whose root ends in an invariable non-palatized consonant conjugate like
6paub, to take.

6apy 6apom

6ap3aL bepaue

6apa Bapyub
nepui to make one’s way npy npsw
uepuy,i torub TPy Tpaw
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11.4 The root ends in a consonant and the root is accented

Verbs like these conjugate like uarnyupb, to pull.

UATHY usrHem
usrHew usrHeue
usrHe UATHYLUb
1%t Pers. Sing. 2 Pers. Sing.
npbiHALb to accept npbimy npbimeLu
y3aub to take Ba3mMy BO3MeLL

Verbs of this type, whose root ends in a, conjugate like 6biub, to be.

byay Byazem

byaselu byaseue

byase Byayub
exaub to go [by vehicle] eny easew
Kpacui to steal Kpaay Kpaazew

Verbs of this type, whose root ends in r, conjugate like marubl, to be able.

mary MOKaM
MO>KaLl MOKaue
MOKa MOryub

neryol to lie down nary naxauw

Verbs of this type, whose root ends in an invariably non-palatized consonant, conjugate like
p3a3aup, to cut.

P33y p3*Kam

p3XKaLw pakaue

p3*Ka P3*KyLb
Kasaub to say KaXy Kaxau
naakaub to cry naavy naavatu

45



Chapter 12: 2" Conjugation Verbs

Most of the difficulty involved with Belarusian verbs comes from the spelling rules, which
distort the ending of the verb. Careful attention to spelling rules predicts and explains the different
variations of this conjugation. Unless otherwise noted, all verbs here are imperfective. Verbs of this
conjugation are called type 2 verbs.

12.1 The root ends in a vowel

Accent placement of type 2 verbs has no effect. Some examples of these verbs are ctasus, to
stand, cTpoiub, to prepare, and Taiup, to hide.

CTaK CTaim CTpoto CTpOim TaKw TOiMm
CTaiw CTaiue CTpoiL CcTpoiue ToiLW Toiue
CTaiup CTasaup CTpOiub CTpoAUb TOiUb TOoAUDb
12.2 The root ends in a consonant

These verbs conjugate very similarly to the verbs in 12.1, but there are variations on the
endings, depending on what consonant the root ends in. Verbs, whose root ends in n or H have the
same endings as the verbs shown above.

NOMHIO NOMHIM
NOMHiLW NOMHiue
NOMHiUb NOMHSALb
1%t Pers. Sing. 2 Pers. Sing.
Baniub to knock down Ba/0 BaiLL
rHaub to chase (determinate) raHo roHiw

Verbs of this type, whose root ends in 6, B, m, n, or ¢, have a n added between the root and the
ending for the first person singular.

pabnwo pobim

pobiL pobiue

pobiub pobALb
CTaBiub to put cTaynwo CTaBiL
KapMiub to feed Kapmnio KopMmiL
Kyniub to buy (perfective) Kynao KyniLw
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If the final letters of the root are a3, 3, ¢, cy, or u, they change for the first person singular as shown
below. An example of these verbs is xaaziub, to walk.

a3 - LK
XaZwy X043im - K
X043l xopgiue - w
XoA3iub X0A3Aub cy, - wy
u - y
1%t Pers. Sing. 2 Pers. Sing.
Basiub to transport BaXy BO3iLU
naueub to fly nauy nauiw
Haciub to carry Hawy HociLW
necuiub to pamper newyy necu,iw

Verbs of this type, whose root ends in an invariably non-palatized consonant, conjugate like
6aublupb, to see.

6auy 6aubim

6aubiL 6aubiue

6aublLb 6avaub
raBapblLb to speak raBapy raBopbILL
CNYXblLb to serve CNYXRY CNYKbILL
palwblLb to decide pawy p3LWbILW
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Chapter 13: Miscellaneous and Irregular Verbs

13.1 Three miscellaneous verbs

The verbs 6erubl, to run, paup, to give, and ecui, to eat, conjugate as follows.

oary 6KbIM Aam
OAXKbILL baXKbILE fpaci
6AXKblLb 6Aaryub Aacub
13.2 Shifting stress

0aasim em AA3IM
hacue ew Acue
Aanyub ecub AQyub

For many verbs, the accent is on the ending for the first person singular, but is the root for all
other persons. This happens most often when the final syllable of the infinitive is accented.

Infin.

Basiub to transport

raBapblub to speak

NpbIHALb to receive

Xaueub to want
13.3 Verb ending variation

15t Pers. Sing. 2" Pers. Sing.

BaXky BO3iLU
rasapy raBopbliLL
npbimy npbimeru
Xauy Xo4auu

The verbs conjugated above have the most current and accepted endings, but variations do
exist. One common variation that effects verbs of the types discussed in Sections 11.1 and 11.3 is to
replace the ending of the 1% person plural, -ém or -om, with the endings -em or -am, respectively.
Another common variation, which affects all verbs with accented endings, replaces the final -e of the
2" person plural with a -&. Although these variations do exist, they are non-standard and should be

avoided by the non-native speaker.
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Chapter 14: Reflexive Verbs
14.1 Use of reflexive verbs

The one characteristic that all reflexive verbs have in common is that they cannot take a direct
object in the accusative case. Very often, the fact that the verb is reflexive means that the subject of
the sentence is what is being acted upon.

Msu Kigaeuua im. The ball is thrown by him.
AHbI 6aauUa. They are afraid.
14.2 Conjugation of reflexive verbs

Reflexive verbs in general are all formed from non-reflexive verbs in the same way. Below are
given examples of both type 1 and type 2 reflexive verbs. The reader will notice that they are formed in
the exact same way. An example of a type 1 reflexive verb is crapauyua, to try, and an example of a type
2 reflexive verb is Tyniuua, to press against.

cTapatocs cTapaemcs TynoCA TyNimcs
cTapaelucs cTapaeuecs Tyniwcea Tyniuecs
cTapaeuua cTapatouua Tyniuya TyNAuUa

1%t Pers. Sing. 2" Pers. Sing.

nagabauua to be pleasing nagabatocs  nagabaewwca

cnaz3asauua to hope cnagsawca  cnagsfelca

6asuua to fear 6atoca Gaiwca

Hapaasiuua to be born Hapag)yca  HapoA3iwcs
14.3 Reflexive past tense, participles, and gerunds

All other parts of the verb are formed like normal verbs, with the suffix —ca placed on the end.

En cTapayca ganamaratp. He tried to help.

Naxani abHaywbica i mayyani. They lay hugging and were quiet.

Mixacb bbicTpa naaHAYCcA 3 35MJi, Michael quickly got up off the ground,
He arnagatoybica Bako. not looking around.
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Chapter 15: Past Tenses

15.1 Past tense formation

Belarusian verbal aspect is similar to Russian and Ukrainian. Consult a text on one of these
languages for more information on verbal aspect. Belarusian has two past tenses, the past perfect and
the past imperfect. The past tense form is conjugated for gender and number, but not for person. The
past tense is formed from the infinitive of the appropriate aspect.

MbI WMmaT pabini, Kani Xbini Tam. We were getting a lot done while we were living
there.
Al nasHaémiyca 3 im, Kani npolexay. I met him when | arrived.
l'ycTada i YopHas BaAa LAKAA Lixa The thick and black water flowed quietly and
i cnakoiHa. gently.

Infinitives with the ending -ub form the past tense by replacing the final -ub with -y to form the
masculine, -no to form the neuter, -na to form the feminine, or -ni to form the plural. If unaccented,
the neuter ending is -na.

Infin. Masc. Neut. Fem. PI.

GTHIITY to be 6bly 6b1n10 6bina 6bini

bILb to live Kbly bINO blNa KbINi

YbITaLb to read YbiTay YbITana YbITana ybiTani
15.2 Past tense of verbs ending in -ubl or -ui

The past tense of these verbs really just have to be memorized. If the masculine form ends in -
¥, the verb is conjugated for the other genders by replacing the final -y with the proper ending, either -
no, -na, or -ni.

BeCL to bring BEY BANO BANa BAN|
ecupb to eat ey ena ena eni
icui to go oy iwno iwna iwni
KnacLi to put Knay Knana Knana Knani
Kpacui to steal Kpay Kpana Kpana Kpani
cecui to sit cey cena cena ceni
uBicL to bloom LBy UBifo uBina uBini
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If the masculine past tense form ends in a consonant, the other genders are formed by simply

adding the appropriate ending to the end of the masculine form.

Infin. Masc. Neut. Fem. PI.
6erubl to run ber berna berna 6erni
b6eparybl to take care of 6apor 6eparno beparna 6eparni
Baslaybl to drag BaJIOK BaslakN0 Baslakna CEVELY]
neryl to lie down nér NArno narna narni
marybl to be able to mor marno marna marni
nAadbl to bake néx nAaKNo nAakna nAakni
caybl to cut up ceK cekna cekna ceKkni
CTpbIrybl to cut [hair] CTpbIT CTpbIrNO CTpbIrna cTpbIrAi
Be3Li to transport BE3 BA3/0 BA3NA BA3NI
nesdui to climb nes nesna nesna nesni
Hecu, to carry HEC Hecna Hecna Hecni
namepui to die namep namepna namepna namepni
nepui to make one’s way nép nepna nepna nepni
uepui to rub uép uepna uepna uepni
15.3 Past tense of verbs ending in -Hyub

Most verbs ending in -Hyub form the past tense normally, but there are a few irregular ones
that just have to be memorized. These ones form the masculine past tense by removing the -Hyub
ending. The other genders are formed by adding the appropriate ending.

TNYXHYLb
3HIKHYUb
MEP3HyLb
NPaHiKHyUb

NPbIBbIKHYLLb

COXHYLb
Y3HIKHYLb

to go deaf

to disappear

to freeze

to penetrate
to get used to
to become dry

to arise

rnyx
3HIK
MEp3
npaHik
NpbIBbIK
cox
Y3HIK

rnyxna
3HiKNa
mep3na
npaHikna
npbIBbIKNA
coxna
Y3HiKna

rnyxna
3HiKNa
mep3na
npaHikna
npbIBbIKNA
coxna
Y3HiKna

rayxni
3HIiKAI
Mep3ni
npaHikAi
NpbIBbLIKAI
coxni
Y3HIiKAi
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Chapter 16: Present and Future Tenses

Belarusian verbal aspect is similar to Russian and Ukrainian. Consult a text on one of these
languages for more information on verbal aspect.

16.1 Present tense

Belarusian has one present tense and two future tenses, the future perfect and the future
imperfect. The present tense is formed by conjugating the infinitive of the imperfect aspect of a verb
for the correct person.

A TYT KbIBY. I live here.
Al XKbIBY LANEp y cabpoy. I am living with friends right now.
A KbIBY 3 imi mecal,. I have lived with them for a month.

The verb 6biup, to be, has no present tense conjugation. The verb to be is often rendered in the
present tense as a pause, represented as a dash when written. It is dropped completely in third person
impersonal constructions. Some of the functions of the verb to be can also be filled by other verbs like
6biBaLb, to occur, and cTtaub, to become.

A — amepblkaHel, a Tbl — 6enapyc. I am an American, and you are a Belarusian.
XnonyblKk — BeNbMi ranoaHbl. The young man is very hungry.
LiA*KKa BbIBYYbILb HOBYO MOBY. It is difficult to learn a new language.

The word écup is also used to fulfill some of the functions of the verb to be. It is used either to
emphasis the existence of the subject, or as a predicate meaning there is. The word écup is
etymologically descended from the obsolete present tense conjugation of the Common Slavonic verb
byti, to be.

EH 3’aBiyca Takim, AKiM éH i écub He appeared as that person, whom he is by his
na cBaém HaTypbl. nature.
Ecup aki-HebyAa3b cTapsbl, WTO Aa Is there anyone old that lived here before the war?

BaliHbl TYT Xbly?
16.2 Future imperfect formation

The future imperfect tense is formed by conjugating the verb 6biub for the correct person, and
following that with the infinitive of a verb’s imperfective aspect.

LWto 6yasew pabiup? What will you be doing?
A1 6yay MHOra YblTaLb. I will be reading a lot.
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16.3 Future perfect formation

The future perfect tense is formed by conjugating the infinitive of a verb’s perfective aspect for
the correct person.

LWTo 3pob6iw? What will you do?
A CKOHYY raTy KHiry. I will finish this book.
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Chapter 17: The Imperative

17.1 Formation of the imperative

In the case of the vast majority of Belarusian verbs, the imperative is formed as follows.
Conjugate the verb for the 2" person singular and remove the final two letters. If the stem ends in a
vowel, add an -i. If the stem ends in an invariably non-palatized consonant, nothing is added,
otherwise add either an -i or a -b. The ending -i is added either if the infinitive is more than one syllable
and the accent falls on the last syllable, or if the root ends in two or more consonants (note that the
letter combinations a3 and ax are each treated as a single letter). If neither of these two conditions is
met, then a -b is added. This forms the singular form of the imperative. To form the plural imperative,
the suffix -ue is appended to the singular form.

Infin. 2" Pers. Sing. Stem Imp. Sing. Imp. Pl
6paupb to take 6apaw 6ap- 65pbI 6spbiLe
rnagseub to look rnaasiw rnaas- rnansi rnagsiue
rNAHYLb to glance TNAHILW rNAH- rNAHb rNAHbLE
*bllb to live *KbiBeLl *KblIB- KbIBi KblBiLe
nerybl to lie down  naxauw NAXK- NAX naxue
MbILb to wash MbleLl Mbl- Mbl# MbliiLe
exaub to drive ensew ens- ens3b easble
pabiupb to do pobill pob6- pabi pabiue
pa3aub to slice parKall P3XK- PaXK paXKLue
cAYbI tocut up cAYsW cAY- cAYbI cAayblue
cTaub to become CTaHew CTaH- CTaHb CTaHbLe
CTYKHYLb to knock CTYKHeLw CTYKH- CTYKHi CTYKHiue
yakaub to wait YyaKaell yaka- yakam yakanue
17.2 Vowel changes due to spelling rules

There are several verbs, which seem to be irregular, but the changes of their vowels are really
just manifestions of spelling rules.

6asuua to fear Gaiwca 60- 6omcs 6onuecsa
cmAaALLa to dare cmAeLca cme- cmerica cmenueca
cTaaub to stand cTail cTO- cToM cTonue
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17.3 Verbs beginning with BbI-

If imperative form of verb ends in an -i (or -bl due to spelling rules) the verb formed by adding
the prefix BbI- to the verb also has an imperative that ends in -i, even though the accent will fall on the

prefix.
Infin. Imp. Sing. Infin. Imp. Sing.
BeCL to lead BAA3I BbIBECLLi to lead away BblBEA3i
Kasalb to say KaKbl BblKa3alb to state smthng. BbIKaKbl
pBaLUb to tear pBi BbIPBaLb to tear away BbIPBI
17.4 Irregular imperatives

Certain verbs have irregular imperatives. A few of these are given below.

Infin. 2" Pers. Sing. Imp. Sing. Imp. PI.
hasaub to give haew LELE] haBaiiue
Aaub to give (Perf.) paci namn Aanue
ecui to eat ew ew euwue
6iub to hit 6’ew 6i biue
niup to pour Nbew ni niuge
niub to drink nbeLw ni niue
17.5 1°t person plural imperative

The most common way of forming the 15 person plural imperative is by using the word
nasaiiue. If the verb is imperfective, nasaiue is followed by the verb’s infinitive. If the verb is
perfective, the word pasawue is followed by the verb conjugated for the 1% person plural.

[aBaiue AWy Hanbém. Let’s pour in some more.
[Jasanue Kpblyaupb: XTo cnaben Let’s yell: Whoever yells the weakest,
KPbIKHE, Taro 3bAA3EM. him we will eat.

Alternatively, verbs do have a special form for the 1% person plural imperative.

BAapam maHaTKi i mapLu! Let’s grab our gear and move out!
Yusakanma, naky/ib He nosHa. Let’s get out of here, while it’s not to late.
Ensem Ha 6a3ap, Kab Kyniub exKy Ha 3ayTpa. Let’s go to the market to buy food for tomorrow.
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If the 2" person singular imperative ends in -#, the 1%t person plural imperative is formed by

adding the letters -ma to the end of the imperative.

Infin. Imp. Sing. Imp. PL.

bynaBaub to build oyayi 6yayima
MblLLLA to wash oneself MbliicA MbliMaca
YbITaub to read YbITak ybITalma

If the 2" person singular imperative ends in an accented -bi or -i, the 15t person plural

imperative is formed by replacing that final letter with -am or -em respectively.

17.6

6erubl to run 6aXKbl 6aXKaIM
6pauua to wrap around smthng 6apbIca 6apamca
Kpblyalb to yell Kpblybl Kpbluam
capBalp to tear (Perf.) capsi capBem
cnaupb to sleep cni cnem
Xaaziub to walk Xaasi XaZ3em

Otherwise, the 1%t person plural imperative is identical to the 1 person plural indicative form.

6bILb to be 6ya3b byazem
cecui to sit down (Perf.) cAa3b caasem
neryol to lie down (Perf.) NAX NAXKam

3" person imperative

The third person imperative is formed by placing either the particle xai or Haxan before the

verb, conjugated for the third person, either singular or plural.
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Xai raBopbliyb. Let him speak.
He yanai, xait naxbiyb. Don’t disturb him, let him lie.
Xain 6yase caTno. Let there be light!



Chapter 18: Verbs of Motion

There is a set of verbs expressing motion, whose imperfective aspect has two distinct parts, the
indeterminate form and the determinate form. The determinate form is used when expressing a
distinct progression from one point to another. The indeterminate form is used in all other instances.

Indeter.
XaA3iub

XaZwy
XoA43iLw
X0A3iub

xangsiy
Xaasina
Xaasina

e3a3iup

€34KY
e3asiw
e3asiyb

es3asiy
e3asina
e3asina

beraub

berato
beraeuu
berae

beray
berana
berana

X0A43im
xoAasiue
X043Aub

Xagaini

e3n3im
esasiye
e343qup

e3asini

beraem
beraeue
6erawoub

6erani

Deter.
icui

exaub

6erybl

iny
inew
in3e

iwoy
iwno
iwna

eay
easew
ense

exay
exana
exana

6ary
OAXKbILL
6AXKblLb

ber
berna
berna

to walk
i83EMm
ia3aue
iAyLpb

iwni

to go [by transport]
enszem
enseue

eayup

exani

to run
6AXKbIM
6AXKblLLE

6Aaryub

6erni

57



BaA3iub

Basiub

raHaub

Kayaub
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BagXKY
BOA3iLU
BOA3ilb

BaA3iy
BaA3ina
BaA3ina

BaXy
BO3iLl
BO3iLb

Basiy
Basina
Basina

raHao
raHaew
raHse

raHsy
raHsna
raHsana

Kayato
Kayael
Kayae

Kauay
Kayana
Kayana

BOA3IM
BOA3iLe
BOA3ALb

BaA3ini

BO3im
BO3iLe
BO3ALb

Basini

raHgem
raHgeue
raHaoLb

raHani

Kauyaem
Kayaeue
Kayaroub

Kayani

Becu,

Be3u,

rHaub

KaLlilb

BAOY BAO3EM
BAA3eLW Bea3aue
BAA3E BAAYLb
BEY BAN|
BANO

BANA

BA3Y BA3EM
BA3eLW BesAue
BA3e BA3YLb
BE3 Be3ni
Be3na

Be3na

raH FOHIm
roHiL roHiue

roHilUb roHALb

rHay rHani
rHana

rHana

Kauy KoL,im
KouiLu Kouiue
KouiLb KouALb
KaLiy KaLini
Kauina

Kauina

to lead

to transport

to chase

to roll



nasiub

Naxy
nasiw
nasiub

nasiy
nasina
nasina

NnATaub

NATao
nAaTtaew
natae

naray
natana
nAatana

Haciyb

Hawy
HociwWw
HOCiUb

Haciy
Hacina
Hacina

LAraub

uarato
uaraew
uarae

uaray
uAarana
uAarana

nasim
nasiue
nasaub

nasini

nATaem
naTaeue
nAaTaloub

narani

HOCim
Hociue
HocALb

Hacini

uaraem
uaraeue
uAratoub

uArani

nesui

nesy
nesew
nese

nes
nesna
nesna

naueub

navy
nauiw
nauiub

nauey
nauena
nauena

HecLi

HACY
HACeLU
HACe

Héc
Hecna
Hecna

LUATHYLb

UATHY
uArHeLw
uarHe

LATHYY
uArHyna
uArHyna

to climb
nesem
neseue

nesyub

nesni

to fly
nauim
nauiue
nauaub

naueni

to carry
HACEM
Hecaue

HACYLLb

Hecni

to pull

uArHem
uarHeye
LATHYLb

uArHyAi
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Chapter 19: Verbal Prefixes

19.1 Prefix usage

Adding a prefix to an imperfective verb usually creates a perfective verb with a modified
meaning. Adding a prefix to an imperfective verb of motion does not create a perfective verb, but a
new imperfective verb with a modified meaning. The same prefix is attached to the perfective aspect
of the verb of motion to form the perfective form of the new verb.

When a prefix ending in a consonant is attached to a verb beginning in an iotized vowel, a
buffer symbol’ is placed between them.

When xaasiub has a prefix attached to it, the accent moves to the root for all forms. When icui
has a prefix attached to it, the initial i- changes to an - and the accent falls on the prefix for all persons
in the present tense except the 1%t person singular. The exception to this is the prefix sbi-, for which the
accent always falls on this prefix, irrespective of person or tense. When either xagsiup or icui has a
prefix attached, which ends in a consonant, an bl is placed as a buffer between the prefix and root.

ab’saBiub to announce nag’exaub to drive up

NPbIXOAXKY I am coming npbIxoa3iy I came

nornpase he will go nanwoy he went

pasbiwnica they dispersed aabIXO4KY I am leaving
19.2 Directional prefix meanings

Each of these prefixes has additional meanings that have nothing to do with direction, but for
now | have only listed the meanings which imply a direction of motion. Prefixes can be added to verbs
to create new verbs. Adding a prefix to the indeterminate form of a verb of motion creates the
imperfective infinitive of a verb, and adding the prefix to the determinate form creates the perfective
infinitive of the same verb. The exception to this rule is the verb exaub and e3a3iub, to go [by
transport]. The perfective aspect of a verb can be formed by adding a prefix to exaub, but the
imperfective aspect of the same verb is formed by adding the prefix to the verb asaxxaub. The form
A3nxKaub rarely occurs on its own, without a prefix. These prefixes can also be added to other, non-
motion verbs.

na- This prefix is added to the directional infinitive to form the perfective infinitive for all
verbs of motion.

nancui to go [somewhere, on foot]
naexaub to go [somewhere, by transport]
naberybl to run [somewhere]

naHecu to carry [something somewhere]
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ab-

Bbl-

na-

This prefix implies encompassing or overtaking motion.

abbIxoa3iup abbincuj to walk around

ab’asgxKaub ab’exaub to drive around

abraHaub abarHaub to overtake

abknaggaub abknacui to surround [with something]

This prefix has the meaning of moving away.

aabixoasiub aabincuj to withdraw
agHociupb agHecu,i to carry off
aabipaub agabpaub to take away
aapbiBaub agapsalpb to tear off

This prefix has the meaning of going out of something.

BbIX0A3ilb BbllCLLi to exit [on foot]
BblHaCiUb BblHecu,i to carry out
Bblbipaub BblOpaLb to select
BbIpPbIBALb BblpBaLb to tear out

This prefix implies movement as far as, or up to, a certain point.

Aaxoasiub hancui to reach
AaHociyb OaHecu,i to bring as far as
AaraHaub AarHaupb to catch up to
nabipauua nabpauyua to get as far as

This prefix has the meaning of coming off of, or coming out of.

3bIX0A3ilb 3bliAcL to come off of

3’a3xalpb 3’exaupb to depart

3HOCilb 3HeCL, to take down from, to take out of
3HiMaLb 3HAUb to remove
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3a-

Ha-

naa-

nepa-

npa-

pas-
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Verbs with this prefix have the meanings of traveling far, or past something.

3axo43iupb 3ancui to walk behind
3aberaub 3aberybl to run ahead
3aHociub 3aHecLi to carry [far] away
3aKnagBaub 3aKnacu,i to place behind

Verbs with this prefix have the meaning of collision with something.

HaxoAa3ilb Hancui to come across, to walk into
Hasa34Kaub Haexaub to run into [with a vehicle]
Hanagaaub Hanacu,i to fall into

HacTynaub HacTyniub to approach [a certain time]

This prefix has the basic meaning of upward motion.

nagbixoasiub nagblicui to approach [on foot]
naa’sasgxaub nag’exaupb to drive up to
nagb6araub nagb6erybl to run up to
nagHimaupb nagHaub to lift

This prefix has the meaning of crossing over something.

nepaxoAasiub nepancui to walk across
nepaHociyb nepaHecu, to carry across
nepagasalb nepagaub to pass along
nepaknaaBalb nepaknacu,i to transfer, to translate

This prefix gives verbs the meaning of passing by something.

npaxoAasiub npancui to pass by
npas3gxaub npaexaub to drive past
npabsaraub npaberybl to run by
npaHociLb npaHecui to carry by

This prefix gives verbs the meaning of movement in various
directions, or distribution.

pa3bixoa3iuua pasbliicuics to disperse

pas’A3arkauua pa3’exalla to drive away [in various directions]
pasbsrauua pasberybica to run off, to scatter

pa3snAaTauya pasnAaueuua to fly away, to scatter



This prefix gives verbs the meaning of entering. It changes to yBa-
with xaasiub and icui.

yBaxoAa3ilpb yBamcui to enter
yAa3gKaub yexaub to drive in
ybaraupb yberybi to runin
YHOCiUb YyHecCL tocarry in

This prefix gives verbs the meaning of upward motion.

y3bIX0A3ilb y3blncui to walk up
y3nasiub y3nesu, to climb up
y3nsTaupb y3naueupb to take off
y3BbllaLb y3BbICillb to elevate
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Chapter 20: Gerunds and Participles

Gerunds and participles are not commonly used in colloquial Belarusian, but they are found in

literature.

20.1

Present imperfect gerunds

These gerunds are formed by conjugating an imperfect infinitive of a verb for the 3" person
plural, removing the final -ub, and appending the ending -ubl. They are often also used as a present
active participle, but they do not decline.

Infin.

BAPTaLLA to turn
raBapblub to speak
nicaub to write
Xaasiub to walk
YbITalb to read

Aro BYCHbI 3aBapyLUbl/ics, Hibbl

TBOPaybl CBATYHO Manitay.

HasaTt byayubl napaHeHbIM, EH He

20.2

Mey npaBa Ha CnakoiHae
HbIULE.

Past perfect gerunds

3rd Pers. PI. Gerund
BApTaloL LA BAPTAlOYbICA
raBopaup raBopaybl
niwyub niwyYbl
X0A3AUb X0A3A4bl
YbITaOUDb YbITAKOYbI

His lips moved, as though forming a
sacred prayer.

Even being wounded, he didn’t have
the right to a peaceful life.

These gerunds are formed from perfective verbs by conjugating the verb for the past tense

masculine singular and adding the ending -wbl.

Hanicayb to write
3pabiyb to do
BAPHyL LA to return
npbIHECLi to bring
naberybl to run

Hanicaywel, wto tp3ba 6b110, EH

nayay nopkauua y nanepax.

MepaHEcwwbl Aro, pbibbl Aoyra He
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BApTanica.

Hanicay Hanicaywbl
3pabiy 3pabiyubl
BAPHyYCA BAPHYYLWbICA
NpbIHEC NPbIHECLUbI
naber naberwbl

Having written what was necessary, he

began to pore over the papers.

Having carried him over, the fish did not
return for a long time.



20.3 Past passive participles

Participles are adjectives, obeying all the same rules that other adjectives do. Most of them are
formed by attaching —aHbl, or —eHbl to the root of the infinitive. There really isn’t much rhyme or
reason to the formation, each participle needs to be memorized. These participles can be formed from
either aspect, but they are formed much more often from the perfective aspect.

Infin. Past Pass. Part.
nicaub to write nicaHbl
3BA3alb to bind (perfective) 3BA3aHbl
Kyniub to buy (perfective) KynaeHbl
3pabiub to do, to make (perfective) 3pobneHbl
cKnacui to stack (perfective) CKNaa3eHbl

Monosyllable infinitives form the past passive participle by removing the suffix -ub and

appending -Tbl.

MbILb to wash
6iub to hit
Wbllb to sew

Y BbICTayLbl Eclpb KapaH benapycki,
nicaHbl TaTapCKimi niTapami.

flHa 6blna NnagobHa Aa 3pobneHam
3 KaMeHto Oirypki.

Jasanoca-6 amy 3apas BbiLipaLb CBOM
TBap aj cnApoy, a ranase
npbiwnoca-6 nasHaémiyua
3 B6iTbIM WKAOM.

20.4 Other participles

MbITbl
6iTbI
WbITbI

In the exhibit there is a Belarusian Koran,
written with the Tatar alphabet.
She was like a statue wrought from stone.

He just happened to peel his face away
from the footprints, and his head
happened to become aquainted with
the smashed glass.

Other participles such as the Present Active, Present Passive, and Past Active may be
encountered very occasionally, especially in technical literature. These participles are uncommon in
normal literature, and their use in Belarusian is considered to be a symptom of language interference
from Russian. It is preferable to use other synonymous constructions.
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Chapter 21: The Nominative Case

21.1 Use of the nominative case

This case is taken by the subject of the sentence. If the verb of the sentence is écup, or if there
is no verb, then the object of the sentence also takes the nominative case.

benapycb — NpPbIrOXbl KyT. Belarus is a beautiful land.
Ane éH oypHbl, @ A Pa3yMHbI. But he is foolish, and I am wise.

The direct objects of verbs such as 3Baub, to call, and its derivatives, often take the nominative
case.

Aro 3asyub Cawa. His name is Sasha.
(Literally: [They] call him Sasha.)

The direct object of the verbs 6biub, to be, and cTaub, to become, can take the nominative case
if the direct object is an adjective that is being used as a predicate.

AlHa cTana yAanep *kBagas. She’s now become lively.
PaHa ui no3Ha byayub Ha3BaHbIA Sooner or later, they will be labeled
3/1a4blHLUAMI | NpaKnaTbIA. criminals and damned.
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Chapter 22: The Accusative Case

22.1 Use of the accusative case

The direct object of most verbs usually takes the accusative case. Certain prepositions are
followed by nouns in the accusative case, often when motion is implied. A period of time placed in the
accusative case, with no preposition preceding it, indicates that an action was carried out over the
course of that time.

CKarKbl MHe, Tbl 3anpayabl MAHE Kaxaew? Tell me, do you really love me?
A Kbly 3 iMmi mecaL,. I lived with them for a month.
22.2 Prepositions with the accusative case

The following prepositions can be followed by the accusative case. Often, the meaning of the
prefix revolves around a sense of motion. The meaning of each preposition in that context is given.

ab against
Nopaka cTykHynacs ab 6epar. The boat bumped against the shore.
3 about
Mpanwoy 3 KinameTp. | walked about a kilometer.
3a behind
En naiwoy 3a xaty. He went behind the house.
at
Capgrkyca 3a cTon. I sit down at the table.
after
laBapblni AanéKa 3a NOyHau. They talked well past midnight.
[not translated, expresses distance]
biBe 3a 40 KinameTpay 3a He lives 40 kilometers from the city.
ropaga.
in
'3Ta MoXHa 3pabiub 3a ABa This can get done in two days.
AHi.
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Ha

na

nag

nays

npa

npas

on
MacTaBiupb Aro Ha cTon.
to
Io3ém Ha Marinéy.

[not translated, similar to ‘per’]
[Ba pasbl Ha TblA3€EHb.
by

[bIBaH Tpbl Ha WICLb MeTpay.

up to

Craiub y Baa3e na nosc.
for

Manasi nag ctyaHo na saay.
along

Nwoazi iwni na Tol 6ok.

under

CxaBay Aaro naj, nagyLuky.
about

lFapoy nag copak.

to

Maiia3i nag, cTyAHo Na Bagy.
by

Mpas3axkani nays nec.
about

Mpbl raBapblfii npa Aro.
through

Mpaticui npa3 HaToyn.
after

MpbIiWwno npas A3se raasiHbl.
because of

Mpas rata s MHOrae cTpauiy.

He will put it on the table.

We’re going to Mohilyou.

Twice a week.

The carpet is three by six meters.

He stands in water up to his waist.
Go to the well for water.

People were walking along that side.

He hid it under the pillow.

About forty years.

Go to the well for water.

We drove by the forest.

We were talking about him.

To pass through a crowd.

It arrived after two hours.

I suffered a lot because of this.

CcKpo3b through (implying difficulty)
MpomHi npabiBanica ckpo3b raniHbl. Sunbeams broke through the branches.
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Lepas

across
MepacTyniub Lepas napor.
through

JoxaxX iwoy uepas noyHau.

to

[3eui xoa3aub Y WKoy.
in

3anicay rata y clibITak.
into

AHbI YBaKLWANI ¥ nec.
on

CTyKaub y A3BEpblI.
at

Ctpansaup y npauiyHika.
up to

Hamsano cHery y nosc.
[not translated, similar to ‘per’]

ApfgiH pasy rog.
on

He npauyto ¥ BbixagHbisA.
[used to denote multiplication]

[Ba Yy Tpbl — WaCLpb.

To step across the threshold.

It rained right through midnight.

The children go to school.

He wrote it down in his notebook.

They walked into the forest.

To knock on the door.

To shoot at the enemy.

Snow drifted up to waist height.
Once a year.

I don’t work on weekends.

Two times three is six.
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23.1

Chapter 23: The Genitive Case

Use of the genitive case

This case is used both by certain prepositions and also to express ownership and relationship.
Some verbs, like 6asuua, to fear, and xaueusb, to want, require that the direct object be placed in the
genitive case. To negate a sentence, the particle He is placed before the direct object, and the direct
object is placed in the genitive case. A lack of something can be expressed by the word Hama, followed
by the noun in the genitive plural, or genitive singular if the noun has no plural form.

PacniHbl 6asuLa maposy.
Al cama raTara xauena.

HeBagoma, xTo racnagap ratara

KaT34XKa.

A He mato yacy.
A Hiyora He pasymeto.

LWKkaaa, ane i y maHe Hidora HAMa.

23.2

Prepositions with the genitive case

Plants fear frost.
| wanted this myself.

No one knows who the owner of this
cottage is.

I do not have any time.
I do not understand anything.

It is sad, but | do not have anything either.

The following prepositions can be followed by the genitive case. The meaning of each
preposition in that context is given.

an,

aKkpams

anpavabut

6es3
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from
Apf cacHbl aanamanaca raniHka.
CxaBanica ag faxaxy.
Af, BACHbI 4@ BOCEHI.
than
MauHei ag rpomy.
but
Tam Hikora He 6bl/10 akpama MAHE.
Tam Hikora He 6bla10 anpaya MAHe.
without

Bes ycanaKkan npblyblHbI.

A branch broke off from the tree.
They hid from the rain.

From spring to fall.

Stronger than thunder.

No one was there but me.

No one was there besides me.

Without any excuse.



BakKon

BOAAANb

Aa

Asens

ana

around
Bakon aro cabpanica noasi.

far from

Boananb aapori ctagna BECKa.

until

AWy HeKanbKi A3EH Aa XHiBa.

to

Jagaub naub aa Tpox.
YKo na 6epara nagnnbisay.

for [someone’s benefit]
3pabnto rata asens yade.

for

Lna aro rata nérkas cnpasa.

off of (opposite of Ha + accusative)
Mpbibpay nicT 3 akHa.

out of (opposite of y + accusative)
Bbitiway 3 Bagpbl.

3amecTtinstead

3BbiW

Kana

nAa

MiX

nasoane

Xouaw Bagbl 3aMecT Yato?

more than

Habpay 3Bbiw ABYyX A3ecATKaY.

near
[p3aBa pacue Kana nnory.
about
Kana nauj ragsiH.

near
EH Tam n1a na3sbHi 6ai3Ka XKblY.

among
Cnpayka mix cabpay.

in accordance with

People gathered around him.

Far from the road stood a village.

It is still a few days until harvest.

Add five to three.

He had already swam to the bank.

I will do this for you.

It is an easy thing for him.

He removed the leaf off of the window.

He got out of the water.

Do you want water instead of tea?

He gathered more than twenty.

The tree grows near the fence.

About five o’clock.

He lived there, close near the bath-
house.

An argument among friends.
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namix

nacns

cynpaub

cApOA,
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AnpaHyTasa naBoA/ie anoLwHAN

MOZbI.

between
CTagub Nnamixk AByX arHemn.

after
Macna ab'agHaHHA, AHbI

BblOpani ctapaiwara.

HacTtayHiua, skaa npolease
nacng ByYblnilya.

across

XaTa cTaiub cynpaub WKOAbI.

against
Mnbicui cynpayb LAYIHHA.
XTO «3a» i XTO «cynpaub»?
3papblnacs cynpalb Maén
BOI.

in the middle of
[p3Ba cTaiyb cApoA nons.

[used to show possession]
Hayxo y ix HAma cabaki?
Y aro 6aniup ranaea.

at
Welyub nanito y Kpayua.

Dressed according to the latest
fashions.

To stand between two fires.

After the unification, they selected
an elder.

The teacher, who will come after
the school.

The house is across from the school.
To swim against the current.

Who is “for” and who is “against”?
It happened against my will.

A tree stands in the middle of a
field.

Do they really not have a dog?
His head hurts.

To have the coat mended at the tailor’s.



Chapter 24: The Dative Case

24.1 Use of the dative case

This case is used to signify indirect objects, and is also used by certain prepositions. Very often,
words in the dative case can be translated into English as having the word ‘to’ placed before them.
There are also certain constructions with predicates that use the dative case.

Bbl gasue npbiknag, ycim Halwbim You give an example to all our workers.
KanracHikam.
MHe Tp3a6a BblMCL. I have to leave.
AacTaBalb Ka Henbra Ham! We must not fall behind!
He aBauuaub Tabe netay! You are not even twenty years old!
24.2 Prepositions with the dative case

The preposition most commonly used with the dative case is na. There are many different
meanings of na + dative, but a few examples are given below. For these usages, the preposition na only
takes the dative when the indirect object is singular. If the object is plural, it must take the
prepositional case.

A pay aseuam na A6/bIKy. I gave the children one apple apiece.
ManAayHiybl ia3e na cnagax 3sepa. The hunter went along the animal’s tracks.
CnabopHiuTebl na pytboNy. Soccer competition.

He npblexay na xsapobe. He did not come because he was sick.
TaBapbil Na yHiBepCiTaTy. A friend from college.

The preposition K is also used with the dative case. This preposition is quite a bit rarer in
Belarusian than it is in Russian. Often, the preposition ga + genitive is used in Belarusian in situations
where Russian uses K + dative.

[used to indicate moving towards something]
TpaBbl LUATHYAICA K COHLLY. The plants strained towards the sun.

for

Cnakna nipor K cBaTy. She baked a pie for the holiday.
just before

MpblWOY Ha cxo4, K A3BIOM | came to the meeting just before
ragsiHam. two o’clock.
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25.2

34

MiX

Haz,

nag

namixx
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Chapter 25: The Instrumental Case

Use of the instrumental case

This case is used by certain prepositions and also to signify that the noun functions as some
means for an action. The direct object of some verbs, especially those that translate as to be, also takes
this case. A word in the instrumental case can often be translated into English by preceding it with the
preposition “with.”

lanoyHaii ix cinait 6bini rpaHaThbl.

Mol gaBai naeazem malliHam.

Tbl NaBiHHa Banogaub ratan mosa
TaK, Kab yynaca Ak yaoma
MiX N0A3€eNn, aKina
na-6enapycKky raBopatb.

Their main weapon was grenades.

Let’s take the car.

You should have such control of this
language that you feel at home
among people, who speak
Belarusian.

Prepositions with the instrumental case

The following prepositions can be followed by the instrumental case. The meaning of each
preposition in that context is given.

with
A nanwoy 3 imi.

behind
143i 32 MHOl0.

between
Hapora yeuua mix nanami.

over

Hap necam Hasicna xmapa.
exceeding

Mapo3 Hag, ycimi mapasami.

beneath

bITa 3an0uiyLa nag CoOHUam.

under
Bbiub Nag cTporait axoBan.

between
Mamixk Hebam i 3amnéio.

| went with them.

Walk behind me.

The road winds between fields.

A stormcloud hung over the forest.

A frost exceeding all frosts.

The rye ripened beneath the sun.

To be under heavy guard.

Between heaven and earth.



nepag in front of
He aactynaub nepag
UAMKacLAMI.
before

Mepag Tbim, TP36a Nasymalb.

compared to
AHbI HIWTO Nepag im.

Do not retreat in the face of difficulty.

Before that, one must think.

They are nothing compared to him.
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26.1

Chapter 26: The Prepositional Case

Use of the prepositional case

This case is only used when following prepositions, hence the name. The following prepositions

can be followed by the prepositional case. The meaning of each preposition in that context is given.

ab

Ha

na

about
laBapblni ab ycim. We spoke of everything.
on
KHira naxblub Ha cTane. The book lies on the table.
in
Ha BaliHe Kyapbl 6oneit In war, such strength is
naTpabHa Takada BoCb needed much more.
Ay»Kacup.

[used to denote movement all over or around something]

Exaup Ha caHax na népge. To ride a sleigh over the ice.
among
YyTKi xaa3ini na BEcKax. The rumors circulated among the
villages.
after
MNa abense. After dinner.

For the usages of na given below, the prepositional case can only be used if the object is plural.

If it is singular, the dative case must be used, see Section 24.2 for examples.

npbl
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Manwani na AroHbIX cnagax. They followed in his steps.
CHabopHiuTBa Na sblXKax. Skiing competition.
near
EH 6bIV Npbl cmep;i. He was near death.
with
Al 3acTayca npbl cBaén aymubl. | was left with my opinion.
in
Craiup y nakoi. He is standing in the room.



Chapter 27: Prepositional Oddities

27.1 Preposition variation

The prepositions listed below have a special form when preceding certain words.

normal form auxiliary form

ab aba When preceding the words mHe, ycim,and ycix.

K Ka When preceding the word mHe.

nag, naga When preceding the word mHon.

Hag, Haga When preceding the word mHo.

nepag nepaga When preceding the word mHoM.

y Ba When preceding any word beginning with y.

y ¥y Otherwise, if it follows a word ending in a vowel.

3 ca When preceding a word whose first letter is
either K, 3, m, ¢, or w, and whose second letter is a
consonant

27.2 Pronouns following prepositions

A characteristic unique to Belarusian of all the Slavic languages, a prosthetic H is not added to
the pronouns éH, AHO, AHa, and aHbl when following a preposition.

abim about it
Aa aro to him

3 én with her
Hag, imi over them
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27.3

Prepositional assimilation

Certain prepositions and particles are assimilated into the words that follow them. They and

the words in front of them are pronounced as one word. For purposes of pronunciation, all spelling
rules should be applied to the preposition as if it were part of the next word, for example, if the
following word begins with a palatized consonant, the ending of the preposition is pronounced
palatized. Classical orthography writes the prepositions with the rules applied, while Modern
orthography does not. Pronunciation of prepositions reflects the application of the spelling rules,
regardless of which orthography is used.

27.3
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Classical Modern
YcTay 3b 3amii. YcTay 3 3amni. I got up from the ground.
AK capoKa 653b xBacTa. AK capoKa 6e3 xBacTa. Like a magpie without a tail.

Prepositions with adverbs
Sometimes prepositions can be followed by an adverb, which is not declined.

AKi NparHo3 Ha CEHHA? What is the forecast for today?
Ham tp3ba Kyniupb exy Ha 3ayTpa. We need to buy food for tomorrow.



Chapter 28: Conditional Sentences

28.1 Real conditional sentences

Conditional sentences consist of two clauses, a condition, and the result of that condition. If the
result is certain, given the condition, then the sentence is formed thus; the first clause begins with Kani
and states the condition. The second clause can optionally begin with the word apiK, and then states
the result.

Kani éH 34apoBbl, AblK EH MOXKa If he is healthy, then he can work.
npauasaLb.
Kani éH Bepgay, €H He iwoy. If he knew, then he did not go.
28.2 Hypothetical conditional sentences

If the result is uncertain, then the particle 6b1 (6 when preceded by a vowel) must be inserted
into the result clause and any indicative verb must be changed to the past tense. If there is speculation
involved, then the condition clause can also have 6bl added to it and the verb changed to the past
tense.

Kani éH 3aapoBbl, EH mor bbl If he is healthy, he might be able to work.
npayasaLb.
Kani 6 éH 6bly 34apoBbl, TO MOT Obl If he were healthy, then he might be
npauasalb. able to work.
Kani éH Beaay, éH He nanwoy 6bl. If he knew, he might not have gone.
Kani 6 éH Beaay, To He naiiwoy Hobl. If he had not known, he might not have
gone.
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Chapter 29: Adverbs

29.1 Adverbs formed from adjectives

Most adverbs are formed by removing the final —b1 or —i from the adjective and adding -a to the
ending. If the stress in the adjective falls on the last or next to the last syllable, it often shifts to the first
syllable for the adverb.

6i3Ki close 6ni3Ka closely

BaKHbI important Ba*KHa importantly

BACENDI happy Becena happily

AaKNaaHbI precise AaknagHa precisely

PaHHi early paHHa early

Lixi quiet uixa quietly
29.2 Compound adverbs

These adverbs are formed by adding ‘na-‘ to the front of the adjective. When certain possessive
adjectives are formed from animate nouns, they can be made into adverbs indicating similarity of
behavior to the animate noun.

A3iugauybl child’s na-Asiuayol childishly
BOYYbl wolf’s na-soyubl like a wolf

Ordinal numbers form adverbs by declining the adjective for the nominative neuter case and
adding the prefix.

nepLwobl first na-nepuwae firstly
apyri second na-gpyroe secondly
Tpaui third na-Tpause thirdly

Some adjectives, especially ones denoting language or nationality, form an adverb by
appending the prefix and changing the final -i to an -y.

6enapycki Belarusian na-6enapycky in Belarusian
6paukKi brother’s na-bpauky like a brother
AHTNINCKiI English na-aHrnincky in English
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The adverbs 6onein, meHei, 60nblWw and meHLW

The adverbs 6onelt and 6onbw mean more, and meHei and meHbL mean /ess. See Section 6.4

for more on the usage of these adverbs.

Cactpbl €H 60s1ei1 He Yb6aublILb.

Kyapl 6oneit 3a ix 6asyca I3acnay
CBaMro HapoAa.

Y *KbiuLi, agHak, ycé ctanaca 6onen

CK/lafiaHa i meHel wyacnisa.

KoXHbl 3 sKix 36iy 60nbw 33 100
HalbIX camanéray.

Al namkHyyca 6nixan, i PpaHi
6onbw He nabaybly.

AlHa, TbIM He MeHLW, Taina y cabe
HepasragaHyro 3aragkKy.

En nauay meHw ycnamiHaups 6biioe.

He will not see his sister anymore.

Izyaslau feared his own people much
more than them.

In life, however, everything became more
complicated and less happy.

Each of which destroyed more than 100
of our planes.

I strove closer, and | did not see Franya
any more.

She nevertheless concealed within herself
an unsolved riddle.

He started to remember the past less.

29.4 Comparative and superlative adverbs

There are two ways to form the comparative and two ways to form the superlative form of an
adverb. The short comparative form is the more common of the two. It is identical to the short
comparative adjective. Section 6.1 covers its formation thoroughly. Not all adverbs have a short
comparative form, but all adverbs can also form a comparative by preceding the adverb with 6oneit or
6onbLu.

Ha BaiHe Kyabl 6oneli natpabHa
TaKas BOCb AyrKaclb.
Pabinacs ycé 6onei cutoa3€Ha Ha
r3TbIM BETPAHbIM Y31ECKY.
«Pa3moBa npa naxoAbl CKOYaHa»
CKasay 6o/l naro/iHa
I37a igga 6yase 6onbll BbiragHa.

In war, such strength is much more necessary.
It became much colder at this windy forest-edge.
“All talk of the march is finished” he said

more good-naturedly.
This idea will be more profitable.
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There are two ways of forming the superlative adverb. The first is to precede the adverb with
Habonbll, most. The second way is to follow the adverb by the phrase 3a ycé or 3a ycix.

Hac marni HakipaBaub Kyabl 3ayroaHa, They could place us wherever is
ane Hanbonbl BeparoaHa —y convenient, but most likely, it will
CTPanKkoBbl 6aTanbEH. be into a rifle battalion.

Ane HaltbonbLL 3aLATa A He Xaugy But most stubbornly, | did not want to
CTaub Kamnasitapam. become a composer.

Ane 6onei 3a ycé amy gakyvana But mostly, he felt cravings of hunger.
afuvyBaHHe rosagy.

Bonew 3a ycé BeparogHa, WTO éH It was most likely that he felt the
aadyy HenaxkagaHyro unwanted perspective of loneliness.

N3PCN3KTbIBY aA3iHOTLI.
29.5 Miscellaneous adverbs

There are many important adverbs that are not derived from adjectives. A very few of them are
listed here.

ase where Kyabl to where
YT here ctogbl to here
Tam there TyAObl to there
Hip3e nowhere HiKyOb! not to anywhere
ycroabl everywhere
aaKynb from where
aoma at home aacrnb from here
nagomy to home aaTynb from there
HiaaKyNb not from anywhere
Kani when
uanep now CEHHA today
3apas immediately 3ayTpa tomorrow
Taabl then y4opa yesterday
NnoTbIM after that
HiKONI never BE/IbMi very
3aycéabl always 3HOY again
neasb barely
AK how HaAaTa significantly
TaK so/that way KpbIXy a little
HeAkK some way wmat a lot
HifK no way MHOra much/many
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30.1

Chapter 30: Conjunctions and Particles

Coordinating conjunctions

Coordinating conjunctions join two different phrases into one sentence.

afHaK

Abl

notbim then

and
EH npblexay i agpa3sy navay
npauasaub.
both
MHe nagabatouua i KnyoHiua
i MmaniHa.

and (contrasting)
Tbl WWKONbHIK, @ €éH CTYAJHT.
but
EH naexay, a A 3acTanacs.

although
['3Ta He 3ycim nariyHa, agHakK
3Ha4Ha 60/bLl HenarivyHa
6blY Aro HaCTyMHbI
Y4blHaK.

but
FanoyHaii ix cinai 6bini
rpaHaThbl, ane Kigaub ix
6b1N10 AWYD AanéKa.

and
Kamy-», Kani He im, na ¢pacTax
Ba/sayblLLa, Abl 3
6aaHEeNWbIX NaKenniBaub?
but
Jroa3i namipani, gbl He cNbIHANI
6apauybbbl.

Niup NoT 3a iHWbIX B yAacHal
natpabe, NoTbiMm af,
rosiagy 3amepu,i ratoBbl.

He arrived and immediately began to work.

I like both strawberries and raspberries.

You are in grade school, and he is in college.

He went, but | stayed behind.

This was not completely logical,
although his next action was
much more illogical.

Their main weapon was grenades,
but it was still a long way
to throw them.

Who, if not they, should wander
around the festival and make
fun of poor people?

People died, but they did not stop
the fighting.

To pour sweat for others in their
own need, then be prepared
to die from hunger.
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Takcama also

[3eui npauasani Takcama Ak i The children worked also, just like
0apocnbis. the adults.
TO both
l'37a ig3e To yBepX, TO YHi3. It goes both up and down.

See Chapter 28 for examples of To as a conditional conjunction.

L or
Ui paHa, ui no3Ha, Ui 3ycim He Either sooner, or later, or he will not
npbiiiase. come at all.
30.2 Subordinating conjunctions

Subordinating conjunctions join a clause to another clause, on which it depends.

60 because
Xagsem wnapysi, 6o Let’s walk faster, because we are
CnosHimcA. going to be late.
Kab so that
EH xoua, Kab Aro cbiH 6bly He wants his son to be a doctor.
NeKapam.
30.3 Predicates

When these are used, the sentence will not have a noun in the nominative case as a subject.
Often they are used in combination with the dative case.

MOKHa one may
'3Ta MOXHa 3pabiupb 3a ABa AHI. This can get done in two days.
Hesbra one must not
Henbra xaasiub na rasoHax. No walking on the grass.
one cannot
YanaBeKy Henbra Xbiub 6e3 Man cannot live without love.
NoboBi.
HAMa there is none
Y MAHe HAMa rpoLuan. I do not have any money.
Tpaba it is necessary
Ha KoxHbl cTpan Tpaba bbino For each shot, they needed to get
6paub 4a3BOA Kamaasipa the commander’s permission.
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WKaga itis sad
WKaga, WwTo Toe Aa mAaHe
AWY3 He ganwno.

30.4 Suffixes

It is too bad that it still has not
come to me.

There are suffixes that can be attached to any interrogative pronoun or adverb. Doing this is
equivalent to appending “some” to the beginning of an interrogative

pronoun or adverb in English.

-CbLi
En Aawys papay npa 3nayblHHacLb
Tae BalHbl, 33 AKYIO Kajicbl,
npblng3euua HeKamy agKassalb.
-HebyAa3b
LLTo-Hebya3b TAyMaubllb S HE MeY Cibl.
Ecup aki-Hebyasb ctapbl? LWTo aa
BaliHbl TYT *Kbly?
-Koneubl
EH nawykay yaro-koneusi 3’ecu;.
30.5 Other particles
ax [indicates a limit or extremeness]
Hani Hac axk ga lyHato.
HaBokan 3pabinacs ax
3aHaATa LiXxmaHa.
ane yes
Ane, A Bac pasymeto.
abbl if only
Abbl iHa nasBaHina...
just
Xauy 3abiub sro, abbl Lixa
6b110.
¥Ka [adds emphasis]
EH >ka BApPHYYCA Tallkom, 6e3
[a3BOJy.

He again thought about the crimes of that
war, for which sometime, someone
would have to answer.

This was something that | did not have the
strength to explain.

Is there someone who’s old? That lived
here before the war?

He looked for something to eat.

They pursued us all the way to Duna.
All around it became way too quiet.

Yes, | understand you.

If only she would call...
| want to kill him, just so it would
be quiet.
He returned secretly, without permission.
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TakK

L
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yes
Tak, ane... Y Ubim A mary Bam
namardpl?
so
Tak aymay 1.
so [adds emphasis]
bo ix y»Ko TaK wmart
Ha TbiMm HaKy.

[indicates question]
Ui pasmaynaew na-6enapycky?

Yes, but... How can | help you?
| thought so.
Because there is already so many

of them on that side.

Do you speak Belarusian?



GNU Free Documentation License
Version 1.2, November 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.
59 Temple Place, Suite 330, Boston, MA 02111-1307 USA
Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
of this license document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other
functional and useful document "free" in the sense of freedom: to
assure everyone the effective freedom to copy and redistribute it,
with or without modifying it, either commercially or noncommercially.
Secondarily, this License preserves for the author and publisher a way
to get credit for their work, while not being considered responsible
for modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative
works of the document must themselves be free in the same sense. It
complements the GNU General Public License, which is a copyleft
license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free
software, because free software needs free documentation: a free
program should come with manuals providing the same freedoms that the
software does. But this License is not limited to software manuals;

it can be used for any textual work, regardless of subject matter or
whether it is published as a printed book. We recommend this License
principally for works whose purpose is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that
contains a notice placed by the copyright holder saying it can be
distributed under the terms of this License. Such a notice grants a
world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that
work under the conditions stated herein. The "Document”, below,
refers to any such manual or work. Any member of the publicis a
licensee, and is addressed as "you". You accept the license if you
copy, modify or distribute the work in a way requiring permission
under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the
Document or a portion of it, either copied verbatim, or with
modifications and/or translated into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of
the Document that deals exclusively with the relationship of the
publishers or authors of the Document to the Document's overall subject
(or to related matters) and contains nothing that could fall directly
within that overall subject. (Thus, if the Document is in part a

textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any
mathematics.) The relationship could be a matter of historical
connection with the subject or with related matters, or of legal,
commercial, philosophical, ethical or political position regarding

them.
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The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles
are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice

that says that the Document is released under this License. If a

section does not fit the above definition of Secondary then it is not
allowed to be designated as Invariant. The Document may contain zero
Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant
Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed,

as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that
the Document is released under this License. A Front-Cover Text may
be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy,
represented in a format whose specification is available to the

general public, that is suitable for revising the document
straightforwardly with generic text editors or (for images composed of
pixels) generic paint programs or (for drawings) some widely available
drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or

for automatic translation to a variety of formats suitable for input

to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file

format whose markup, or absence of markup, has been arranged to thwart
or discourage subsequent modification by readers is not Transparent.
An image format is not Transparent if used for any substantial amount
of text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain

ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML
or XML using a publicly available DTD, and standard-conforming simple
HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of
transparent image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats
include proprietary formats that can be read and edited only by
proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or
processing tools are not generally available, and the
machine-generated HTML, PostScript or PDF produced by some word
processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself,

plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material
this License requires to appear in the title page. For works in
formats which do not have any title page as such, "Title Page" means
the text near the most prominent appearance of the work's title,
preceding the beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose
title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following

text that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a
specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements",
"Dedications”, "Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title"

of such a section when you modify the Document means that it remains a
section "Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which
states that this License applies to the Document. These Warranty
Disclaimers are considered to be included by reference in this

License, but only as regards disclaiming warranties: any other

implication that these Warranty Disclaimers may have is void and has

no effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING
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You may copy and distribute the Document in any medium, either
commercially or noncommercially, provided that this License, the
copyright notices, and the license notice saying this License applies

to the Document are reproduced in all copies, and that you add no other
conditions whatsoever to those of this License. You may not use
technical measures to obstruct or control the reading or further

copying of the copies you make or distribute. However, you may accept
compensation in exchange for copies. If you distribute a large enough
number of copies you must also follow the conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and
you may publicly display copies.

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have
printed covers) of the Document, numbering more than 100, and the
Document's license notice requires Cover Texts, you must enclose the
copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover

Texts: Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on
the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify

you as the publisher of these copies. The front cover must present
the full title with all words of the title equally prominent and

visible. You may add other material on the covers in addition.
Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve
the title of the Document and satisfy these conditions, can be treated
as verbatim copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit
legibly, you should put the first ones listed (as many as fit
reasonably) on the actual cover, and continue the rest onto adjacent
pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering
more than 100, you must either include a machine-readable Transparent
copy along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy
a computer-network location from which the general network-using
public has access to download using public-standard network protocols
a complete Transparent copy of the Document, free of added material.
If you use the latter option, you must take reasonably prudent steps,
when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure
that this Transparent copy will remain thus accessible at the stated
location until at least one year after the last time you distribute an
Opaque copy (directly or through your agents or retailers) of that

edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the
Document well before redistributing any large number of copies, to give
them a chance to provide you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under
the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release

the Modified Version under precisely this License, with the Modified
Version filling the role of the Document, thus licensing distribution

and modification of the Modified Version to whoever possesses a copy
of it. In addition, you must do these things in the Modified Version:
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A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct
from that of the Document, and from those of previous versions
(which should, if there were any, be listed in the History section
of the Document). You may use the same title as a previous version
if the original publisher of that version gives permission.

B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities
responsible for authorship of the modifications in the Modified
Version, together with at least five of the principal authors of the
Document (all of its principal authors, if it has fewer than five),
unless they release you from this requirement.

C. State on the Title page the name of the publisher of the
Modified Version, as the publisher.

D. Preserve all the copyright notices of the Document.

E. Add an appropriate copyright notice for your modifications
adjacent to the other copyright notices.

F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice
giving the public permission to use the Modified Version under the
terms of this License, in the form shown in the Addendum below.

G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections
and required Cover Texts given in the Document's license notice.

H. Include an unaltered copy of this License.

I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add
to it an item stating at least the title, year, new authors, and
publisher of the Modified Version as given on the Title Page. If
there is no section Entitled "History" in the Document, create one
stating the title, year, authors, and publisher of the Document as
given on its Title Page, then add an item describing the Modified
Version as stated in the previous sentence.

J. Preserve the network location, if any, given in the Document for
public access to a Transparent copy of the Document, and likewise
the network locations given in the Document for previous versions
it was based on. These may be placed in the "History" section.

You may omit a network location for a work that was published at
least four years before the Document itself, or if the original
publisher of the version it refers to gives permission.

K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications",
Preserve the Title of the section, and preserve in the section all
the substance and tone of each of the contributor acknowledgements
and/or dedications given therein.

L. Preserve all the Invariant Sections of the Document,
unaltered in their text and in their titles. Section numbers
or the equivalent are not considered part of the section titles.

M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section
may not be included in the Modified Version.

N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements"
or to conflict in title with any Invariant Section.

O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or
appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material
copied from the Document, you may at your option designate some or all
of these sections as invariant. To do this, add their titles to the

list of Invariant Sections in the Modified Version's license notice.

These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains
nothing but endorsements of your Modified Version by various
parties--for example, statements of peer review or that the text has
been approved by an organization as the authoritative definition of a
standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a
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passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list

of Cover Texts in the Modified Version. Only one passage of

Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or
through arrangements made by) any one entity. If the Document already
includes a cover text for the same cover, previously added by you or

by arrangement made by the same entity you are acting on behalf of,
you may not add another; but you may replace the old one, on explicit
permission from the previous publisher that added the old one.

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License
give permission to use their names for publicity for or to assert or
imply endorsement of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this
License, under the terms defined in section 4 above for modified

versions, provided that you include in the combination all of the

Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and

list them all as Invariant Sections of your combined work in its

license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and
multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single
copy. If there are multiple Invariant Sections with the same name but
different contents, make the title of each such section unique by
adding at the end of it, in parentheses, the name of the original
author or publisher of that section if known, or else a unique number.
Make the same adjustment to the section titles in the list of

Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History"
in the various original documents, forming one section Entitled
"History"; likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements",
and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections
Entitled "Endorsements".

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents
released under this License, and replace the individual copies of this

License in the various documents with a single copy that is included in

the collection, provided that you follow the rules of this License for

verbatim copying of each of the documents in all other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute
it individually under this License, provided you insert a copy of this
License into the extracted document, and follow this License in all

other respects regarding verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate
and independent documents or works, in or on a volume of a storage or
distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright

resulting from the compilation is not used to limit the legal rights

of the compilation's users beyond what the individual works permit.
When the Document is included in an aggregate, this License does not
apply to the other works in the aggregate which are not themselves
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derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these
copies of the Document, then if the Document is less than one half of
the entire aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on
covers that bracket the Document within the aggregate, or the
electronic equivalent of covers if the Document is in electronic form.
Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole
aggregate.

8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may
distribute translations of the Document under the terms of section 4.
Replacing Invariant Sections with translations requires special
permission from their copyright holders, but you may include
translations of some or all Invariant Sections in addition to the
original versions of these Invariant Sections. You may include a
translation of this License, and all the license notices in the
Document, and any Warranty Disclaimers, provided that you also include
the original English version of this License and the original versions
of those notices and disclaimers. In case of a disagreement between
the translation and the original version of this License or a notice

or disclaimer, the original version will prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements",
"Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve
its Title (section 1) will typically require changing the actual

title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except
as expressly provided for under this License. Any other attempt to

copy, modify, sublicense or distribute the Document is void, and will
automatically terminate your rights under this License. However,

parties who have received copies, or rights, from you under this

License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions

of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new
versions will be similar in spirit to the present version, but may

differ in detail to address new problems or concerns. See
http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number.

If the Document specifies that a particular numbered version of this
License "or any later version" applies to it, you have the option of
following the terms and conditions either of that specified version or

of any later version that has been published (not as a draft) by the

Free Software Foundation. If the Document does not specify a version
number of this License, you may choose any version ever published (not
as a draft) by the Free Software Foundation.

ADDENDUM: How to use this License for your documents
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To use this License in a document you have written, include a copy of
the License in the document and put the following copyright and
license notices just after the title page:

Copyright (c) YEAR YOUR NAME.

Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document
under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.2
or any later version published by the Free Software Foundation;

with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts.

A copy of the license is included in the section entitled "GNU
Free Documentation License".

If you have Invariant Sections, Front-Cover Texts and Back-Cover Texts,
replace the "with...Texts." line with this:

with the Invariant Sections being LIST THEIR TITLES, with the

Front-Cover Texts being LIST, and with the Back-Cover Texts being LIST.

If you have Invariant Sections without Cover Texts, or some other
combination of the three, merge those two alternatives to suit the
situation.

If your document contains nontrivial examples of program code, we
recommend releasing these examples in parallel under your choice of
free software license, such as the GNU General Public License,

to permit their use in free software.
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